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EDITORIAL

MFS-Meinungsvielfalt
Die auf dieser Seite durch den Redaktor – sowie andere Autoren dieses 

Heftes – zum Ausdruck gebrachten Meinungen decken sich nicht  

zwingend mit der Verbandsmeinung des SMV. Offizielle Verbands-

mitteilungen findet der Leser in der Rubrik «SMV».

Diversité d’opinions
Les opinions exprimées sur cette page par le rédacteur – ainsi que les 

 autres auteurs de ce numéro – ne coïncident pas forcément avec celles 

de la FSAM en tant que fédération. Le lecteur trouvera les communica-

tions officielles de la fédération dans la rubrique «FSAM».

Too big to fail 
Chère lectrice, cher lecteur,

Too big to fail est une expression 

d’actualité, suite à la «chute» du Credit 

Suisse. À mon avis, trop grand pour 

échouer s’applique à l’aéromodélisme. 

Lors des grandes manifestations d’aéro- 

modélisme, nous pouvons observer de-

puis quelques années que les modèles 

deviennent plus grands, plus lourds   

et plus complexes. D’un côté, il est  

fas cinant d’admirer un modèle de 

150 kg, mais d’un autre côté, il ne faut 

 jamais qu’il arrive quelque chose de  

grave, sinon les conséquences seraient 

désastreuses pour notre hobby et nous 

serions tous touchés. C’est pourquoi les 

rapports de sécurité de la FSAM sont 

une série précieuse qui nous montre les 

dangers, mais qui nous donne aussi de 

précieux conseils pour la sécurité sur le 

terrain d’aéromodélisme. Il suffit de s’y 

tenir.

Regarder plus loin que le bout 
de son nez 
L’article de couverture de ce numéro du 

MFS nous prouve qu’il est possible 

d’être un peu plus modeste, mais tout 

aussi fascinant. En 2018, à Meiringen, 

lors du Championnat du monde de F4 

Scale, j’ai remarqué Jan Doubrava de la 

République tchèque. Il était venu avec 

deux modèles réduits et a participé à 

deux catégories F4C et F4 H. Via Face-

book, j’ai suivi Jan dans la construction 

d’une nouvelle machine pour le Cham-

pionnat du monde Scale 2022 en Nor-

vège. En novembre, je lui ai demandé 

s’il accepterait de me fournir des photos 

et une description de sa construction 

pour un rapport. Le résultat de cette  

demande se trouve dans ce numéro de 

MFS. 

Markus Nussbaumer 

(traduction libre T. Ruef)

redaktion@modellflugsport.ch

Too big to fail
Liebe Leserin, lieber Leser

Too big to fail, ein Schlagwort, welches 

uns aus aktuellem Anlass, dem «Ab-

sturz» der Credit Suisse, beschäftigt. Zu 

gross, um zu scheitern, trifft aus meiner 

Sicht auch auf den Modellflug zu. An 

den grösseren Modellflugveranstal-

tungen können wir seit einigen Jahren 

beobachten, wie die Modelle grösser, 

schwerer und komplexer werden. Einer-

seits ist es faszinierend, so ein 150-kg-

Modell zu bestaunen, andererseits darf 

da nie was Schlimmes geschehen, die 

Folgen wären für unser Hobby verhee-

rend, dann trifft es uns alle. Deshalb 

sind die Sicherheitsberichte vom SMV 

eine wertvolle Serie, in welchen uns die 

Gefahren vor Augen geführt werden, 

uns aber auch wertvolle Tipps zur 

 Sicherheit auf dem Modellflugplatz  

gegeben werden. Wir müssen uns nur 

 daran halten.

Über den Tellerrand geschaut 
Dass es auch etwas bescheidener, aber 

nicht minder faszinierend geht, beweist 

uns die Titelstory in dieser MFS-Ausgabe.

2018 in Meiringen an der F4-Scale-Welt-

meisterschaft ist mir Jan Doubrava aus 

Tschechien aufgefallen. Er war mit zwei 

Flugmodellen angereist und hat in zwei 

Kategorien F4C und F4 H teilgenommen.

Auf Facebook bin ich Jan beim Bau ei-

ner neuen Maschine für die Scale-Welt-

meisterschaft 2022 in Norwegen ge-

folgt. Im November habe ich ihn dann 

angefragt, ob er mir Bilder und einen 

Baubeschrieb für einen Bericht zur Ver-

fügung stellen würde.

Was aus der Anfrage entstanden ist,  

sehen wir nun in dieser MFS-Ausgabe.

Markus Nussbaumer

redaktion@modellflugsport.ch
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Qui conçoit notre revue spé-
cialisée Modellflugsport et qui 
est responsable de son appa-
rence?

Yvonne Bollinger de la maison 

d’édition Galledia est la bonne 

âme du MFS. C’est elle qui fa-

çonne le visuel du Modell- 

flugsport. Avec sa longue ex-

périence et son œil avisé, 

Yvonne travaille sur tous nos 

articles, jusqu’au bon à tirer. Ce 

projet de «mise en page» est 

ensuite discuté personnelle-

ment avec la rédaction du Mo-

dellflugsport et adapté si né-

cessaire.

Yvonne Bollinger a 55 ans et vit 

à Frauenfeld.

Elle travaille depuis 2007 chez 

Galledia Print AG au service 

«pré-presse».

Elle a déjà eu l’occasion de 

mettre en page d’innom-

brables revues sur des sujets 

les plus divers. Qu’il s’agisse 

d’une revue spécialisée dans le 

secteur de l’électricité, sur la 

sécurité au travail et la protec-

tion de la santé, sur des véhi-

cules utilitaires, sur des thèmes 

environnementaux, pour l’église  

IN EIGENER SACHE

Die gute Seele
Ein Blick hinter die Kulissen

Wer gestaltet unsere Fachzeit-
schrift «Modellflugsport», und 
wer ist verantwortlich für das 
Erscheinungsbild?

Yvonne Bollinger vom Galledia-

Verlag ist die gute Seele – sie 

verleiht dem «Modellflugsport» 

das Gesicht. Mit ihrer langjäh-

rigen Erfahrung und gutem  

Auge bearbeitet Yvonne alle 

unsere Beiträge bis hin zum 

«Gut zum Druck». Dieser Ent-

wurf «Layout» wird dann mit 

der «Modellflugsport»-Redak-

tion persönlich besprochen 

und allenfalls angepasst.

Yvonne Bollinger ist 55 Jahre 

alt und wohnt in Frauenfeld.

La bonne âme
Coup d’œil dans les coulisses

protestante et, bien sûr, sur les 

modèles réduits d’avions.

Depuis 2005, Yvonne conçoit 

notre Modellflugsport: «Ce tra-

Sie arbeitet seit 2007 bei der 

Galledia Print AG in der Druck-

vorstufe.

Schon unzählige Fachzeitschrif-

ten zu den verschiedensten 

Themen durfte und darf sie lay-

outen. Sei es eine Fachzeit-

schrift über die Elektrobranche, 

über die Arbeitssicherheit und 

Gesundheitsschutz, über Nutz-

fahrzeuge, über Umweltthe-

men, für die Evangelische Kir-

che und eben auch über 

Modellflugzeuge.

Seit 2005 gestaltet Yvonne un-

sere «Modellflugsport»-Zeit-

schrift. «Diese Arbeit gefällt mir 

besonders, weil es auch nach 

19 Jahren für mich immer noch 

herausfordernd und spannend 

ist, jeden zweiten Monat mit 

den vielen Bildern und Texten 

ein ansprechendes Layout zu 

gestalten, welches für den 

 Leser übersichtlich ist und der 

Leser angesprochen wird, den 

interessanten und informa-

tiven Bericht zu lesen.»

Hobbies und Freizeit:
Zu meinen Hobbies zähle ich 

das Reisen, vor allem in die 

kühleren, nordischen Länder. 

Zum Ausgleich der sitzenden 

Bürotätigkeit bin ich, wann im-

mer möglich, draussen in der 

Natur unterwegs – sei es bei 

 einer Wanderung in den Ber-

gen oder einer Küstenwande-

rung oder auch nur Bewegung 

(laufen) an der frischen Luft.

Komplimente erreichen mich 

nicht – ausser: Emil und Mar-

kus haben mir schon des Öfte-

ren Lob und Dank ausgespro-

chen. Sie schätzen meine Arbeit, 

und das freut mich sehr!

Ich hoffe und wünsche mir 

noch viele weitere Jahre, in 

welchen ich mein gestalteri-

sches Auge für den ‹Modell-

flugsport› einsetzen darf.» ■

 

 Markus Nussbaumer

vail me plaît particulièrement 

parce que, même après 19 ans, 

c’est toujours pour moi un défi 

et une source d’inspiration de 

créer tous les deux mois, avec 

les nombreuses photos et les 

textes, une mise en page at-

trayante qui soit claire pour le 
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lecteur et qui l’incite à lire le re-

portage intéressant ou infor-

matif.»

Hobbies et loisirs:
Parmi mes hobbies, je compte 

les voyages, surtout dans les 

pays nordiques où il fait plus 

frais. 

Pour compenser l’activité sé-

dentaire du bureau, je me 

rends chaque fois que pos-

sible à l’extérieur, dans la na-

ture, que ce soit pour faire 

une randonnée en montagne, 

sur la côte, ou encore mar-

cher/courir pour respirer l’air 

pur.

Les compliments ne me par-

viennent pas, sauf Emil et 

Markus qui m’ont déjà félicitée 

et remerciée à plusieurs re-

prises, ils apprécient mon tra-

vail et cela me fait très plaisir!

J’espère et je souhaite encore 

de nombreuses années durant 

lesquelles je pourrai mettre 

mon œil de créatrice au service 

des modèles réduits et des 

sports aériens. ■

 

Markus Nussbaumer

Danke an Georg Staub, MFS-Fachredaktor «Gross-Segler»
Mit diesem Artikel bedanken 

wir uns herzlich für die grosse 

Arbeit, welche Georg Staub in 

den vielen Jahren als Fach-

redaktor geleistet hat. Georg 

beschäftigte sich schon mit 

Gross-Seglern, als diese noch 

in den Kinderschuhen steckten. 

Damals sprach man ab 3 bis 

4 m von Gross-Seglern, heute 

ist die Grössenskala nach oben 

fast unbegrenzt. Ohne Selbst-

bauen (oder selber bauen) gin-

ge gar nichts. 1982 gründete 

Georg zusammen mit Peter 

Aeberli die Interessensgemein-

schaft Grosssegler (IGG), wel-

che von Beginn weg ein Riesen-

erfolg war. Die IGG bringt bis 

heute Modellflieger zusam-

men, die am Konstruieren und 

Fliegen von grossen Modell-

segelflugzeugen interessiert 

sind. Neben der Organisations-

tätigkeit flog Georg selber sehr 

viel und widmete sich intensiv 

der Konstruktion von wunder-

schönen, vorbildgetreuen und 

leistungsfähigen Modellsegel-

flugzeugen. Für beide Berei-

che, das Fliegen und Konstruie-

ren, verfasste Georg etliche 

Fachberichte und Reportagen. 

In diesen erklärte Georg auf 

verständliche Weise komplexe 

Zusammenhänge, gab wert-

volle Tipps aus der Praxis und 

förderte die Freude und Faszi-

nation am Thema Gross-Seg-

ler. Unvergessen sind seine 

Anleitungen zum Bau stabiler, 

leichter und dennoch wunder-

schöner Tragflächen sowie seine 

Konstruktions- und Bauberich-

te der verschiedenen SB-14- 

und Diana-Konstruktionen wie 

z. B.: www.modell-flugsport.ch 

Diese Modell segelflugzeuge 

hat Georg über Jahrzehnte 

weiterentwickelt und mit sei-

ner Tätigkeit als Fachredaktor 

ein breites Publikum daran teil-

haben lassen. Verschiedene 

seiner Konstruktionen fanden 

den Weg in die Produktion ost-

europäischer Edelhersteller 

und damit auch zu Modellflie-

gern, welche nicht imstand 

sind, selber zu bauen. Georg, 

Deine Berichte waren immer 

spannend und lehrreich – wir 

werden sie vermissen. Wir 

wünschen Dir weiterhin viel 

Freude und Erfolg beim Kons-

truieren und Fliegen. ■

Markus Nussbaumer

Emil Ch. Giezendanner
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Choix du T-28 Nomad  
(Jan Doubrava) 
Après le Lavochkin La-7 et le Hawker 

Sea Fury, que j’ai pilotés lors du champi-

onnat du monde Scale 2018 à Meirin-

gen, il était temps de construire un  

nouveau modèle, plus parfait et plus 

complexe, pour les compétitions de  

modèles réduits F4C.

Le choix d’une nouvelle machine est 

toujours difficile: je dois l’aimer, je dois 

être capable de trouver des matériaux 

adéquats pour la construire le plus 

fidèle ment possible. Il est très important 

d’avoir la possibilité de s’approcher 

d’un avion original afin de pouvoir pho-

tographier la machine avec ses nom-

breux détails. 

C’est ainsi que mon collègue David  

Kopal m’a recommandé un modèle qu’il 

jugeait beau et complexe: le Trojan. Son 

choix m’a tellement intéressé que j’ai 

commencé à chercher comment obtenir 

des informations détaillées sur un tel 

avion. Par hasard, j’ai appris qu’il y avait 

un Trojan à l’aéroport de Mnichovo 
Hradišt ̌e, où je l’ai pris en photo. La  

Die Qual (nach) der Wahl
T-28 Nomad von Jan Doubrava (Doubravka) aus Tschechien

Jan Doubrava / Markus Nussbaumer

Auf dem Flughafen Mnichovo Hradišt  ̌e 
stehe ich vor dieser Maschine und mache 
Fotos. Meine erste Reaktion war – das ist 
ein Riese, das kann ich nicht …

Entscheid für die T-28 Nomad 
(Jan Doubrava) 
Nach der Lavochkin La-7 und der Hawker 

Sea Fury, welche ich an der Scale-Welt-

meisterschaft 2018 in Meiringen geflo-

gen bin, war es an der Zeit, ein neues, 

perfekteres und komplexeres Modell für 

die F4C-Modellwettbewerbe zu bauen.

Die Auswahl einer neuen Maschine ist 

immer schwierig, ich muss sie mögen, 

ich muss in der Lage sein, anständige 

Materialien dafür zu finden, um sie mög-

lichst vorbildgetreu bauen zu können. 

Sehr wichtig ist es, die Möglichkeit zu  

erhalten, an ein Originalflugzeug ranzu-

kommen, um die Maschine mit vielen 

Details fotografieren zu können. 

So empfahl mir mein Kollege David 

 Kopal ein seiner Meinung nach schönes 

und komplexes Modell, die Trojan. Seine 

Wahl interessierte mich so sehr, dass ich 

anfing herauszufinden, wie ich an detail-

lierte Informationen zu einem solchen 

Flugzeug komme.

Durch einen Zufall erfuhr ich, dass eine 

Trojan auf dem Flughafen Mnichovo 
Hradišt ̌e steht, dort machte ich Fotos 

von dieser Maschine. Die erste Reaktion 

war – das ist ein Riese, das kann ich 

nicht …

Es ist kein Trojaner, wie ihn jeder kennt, 

sondern Nomad, ein modifizierter  Troja-

ner für die zivile Luftfahrt. 

Aufbau
So viel zur Einführung, und nun zur  

Zusammenfassung einiger Besonder-

heiten während des Aufbaus.

Rumpf, Kabinenhaube und Motor  - 
ab deckung: Die Basis bilden möglichst 

leichte Trennwände (Spanten) aus Pap-

pelsperrholz, verbunden durch Fichten- 

und Balsabalken 6 × 6. Der Rumpf wird 

als obere Hälfte gebaut, mit 2 × 50 mm 

Balsa beschichtet und mit SOP verklebt. 

Es folgt dann die Kabinenhaube, diese 

besteht aus 3 mm Sperrholz, Balsaholz 

und aus extrudiertem Polystyrol. Diese 

wird grob in die Form geschliffen. Nach 

dem Verkleben der Spanten und dem 

Beschichten der unteren Rumpfhälfte 

entstand die Motorabdeckung. Der vor-

dere Radius der Motorhaube besteht 

À l’aéroport de Mnichovo Hradišt  ̌e, je me 
tiens devant cet avion et je prends des 
photos. Ma première réaction a été: c’est 
un géant, je ne peux pas le réaliser …
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première réaction a été: c’est un géant, 

je ne peux pas le réaliser ... Il ne s’agit 

pas d’un Trojan comme tout le monde 

en connaît, mais d’un Nomad, un Trojan 

modifié pour l’aviation civile.

Construction 
Voilà pour l’introduction et maintenant 

résumé de quelques particularités pen-

dant la construction.

Fuselage, verrière et capot moteur: La 

base est constituée de couples aussi  

légers que possible en contreplaqué de 

peuplier, reliées par des baguettes 

d’épicéa et de balsa 6 × 6. La moitié  

supérieure du fuselage est construite en 

baguettes de balsa 2 × 50 mm collées 

avec du SOP. Vient ensuite la verrière, 

composée de contreplaqué 3 mm, de 

balsa et de polystyrène extrudé. Celle-ci 

est grossièrement poncée pour lui don-

ner sa forme. Après le collage des  pièces 

et le revêtement de la moitié inférieure 

du fuselage, le capot moteur a été réali-

sé. Le rayon avant du capot moteur est 

en polystyrène extrudé et l’ensemble 

aus extrudiertem Polystyrol und das 

Ganze ist laminiert. Es folgt die Ferti-

gung des Motorhauses, das, aus 4 mm 

starkem Luftfahrtsperrholz gefertigt, an 

den Rumpf angepasst und mit der Lage-

rung der vorderen Fahrwerksmechanik 

verbunden ist. Der Fiala 85B2-Motor 

passte nur in die Motorabdeckung, in-

dem das Balsaholz um die Zylinder-

köpfe herum bis zum äusseren Laminat 

geschliffen wurde. Ein weiteres der vie-

len Probleme war, dass die Motorab-

deckung nicht über die Zylinderköpfe 

passte, als ich ein Mock-up der Auslass-

öffnungen machte. Einfach gelöst – De-

ckel zuschneiden und in einem Mock-up 

öffnen lassen. Der untere  Teil wird auf 

zwei Duralbolzen geschoben und im 

vorderen Teil mit einer M4-Schraube mit 

dem Chassisbett verschraubt. Das Ober-

teil wird auf zwei 12-mm-Dural-Rohre 

geschoben und mit einer Laminathülle 

durch die Motortrennwand geklebt. Die 

seitlich zu öffnenden Abdeckungen sind 

an MPJ-Flachscharnieren aufgehängt 

und auf jeder Seite durch ein Paar Kabi-

nenschlösser gesichert, die durch eine 

Zugstange verbunden und durch einen 

neben dem Modellmotor herausgeführ-

ten Draht entriegelt sind.

Tragflächen: Das Profil wird wie beim 

Original verwendet. Die Spanten zur 

Aufnahme ders Fahrwerks bestehen aus 

Pappelsperrholz mit eingelegtem Stoff. 

Der Hauptträger besteht aus 6 × 6-mm-

Trägern und ist bis auf das Fahrwerk mit 

verleimtem Pappelsperrholz mit einge-

legtem Glasgewebe verstärkt. Von den 

Fahrwerken bis zum Ende der Tragfläche 

gibt es 3 mm Balsa zwischen den Trä-

gern mit senkrechten Mitnehmern. Die 

Tragfläche wird als Ganzes aufgebaut 

mit anschliessendem Zuschnitt in  

drei Teile, die Mittelebene bis zu den Auf-

triebsklappen und die Enden der Trag-

fläche je ca. 500 mm lang, verbunden 

durch je ein in den Längsträger einge-

webtes Duralrohr 25 × 1. Die Endbogen 

sind aus extrudiertem Polystyrol ge-

schliffen und laminiert. Nach der Reini-

gung wurden die Querruder und Klap-

pen aus der Einheit geschnitten, beide 

haben eine extrudierte Polystyrol- 

Jan Doubrava mit David Kopal. Jan Doubrava avec David Kopal.

L’embarras du choix
T-28 Nomad de Jan Doubrava (Doubravka) de République tchèque

Jan Doubrava / Markus Nussbaumer (traduction libre: T. Ruef)
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Ziemlich enge «Kiste», da bleibt nur wenig Platz für den 
Fiala 85B2.
Fuselage assez étroit, ne laissant que peu de place pour le 
Fiala 85B2.

Kabinenhaube aus extrudiertem Polystyrol.
Verrière en polystyrène expansé.

est stratifié. Vient ensuite la fabrication 

du logement du moteur, réalisé en 

contre plaqué aéronautique de 4 mm 

d’épaisseur, adapté au fuselage et relié 

au support de la mécanique avant du 

train d’atterrissage. Le moteur Fiala 

85B2 ne s’adaptait dans le capot moteur 

qu’en ponçant le balsa autour des culas-

ses jusqu’au stratifié extérieur. Un autre 

des nombreux problèmes était que le 

couvercle du moteur ne s’adaptait pas 

sur les culasses lorsque j’ai fait un mock-

up des orifices d’échappement. Solution 

simple: découper le couvercle et le faire 

ouvrir dans un mock-up. La partie infé-

rieure est glissée sur deux boulons en 

 dural et vissée dans la partie avant avec 

une vis M4 sur le châssis. La partie su-

périeure est glissée sur deux tubes de 

dural de 12 mm et collée avec une gaine 

laminée à travers la cloison du moteur. 

Les capots qui s’ouvrent latéralement 

sont suspendus à des charnières plates 

MPJ et sécurisés de chaque côté par une 

paire de verrous de cabine reliés par une 

barre de traction et déverrouillés par  

un fil sortant à côté du moteur de la  

maquette.
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Les ailes: Le profil de l’original a été uti-

lisé. Les panneaux du train d’atterrissage 

sont en contreplaqué de peuplier avec 

du tissu inséré. Le longeron principal est 

composé de baguettes de 6 × 6 mm et 

est renforcée, sauf le train d’atterrissage, 

par du contreplaqué de peuplier collé 

avec du tissu de verre inséré. Du train 

d’atterrissage jusqu’à l’extrémité de 

l’aile, il y a du balsa de 3 mm entre les 

4-teilige Motorhaube. Capot moteur en 4 pièces.

Aerodynamische Bremse, ausgefahren.
Frein aérodynamique sorti.

Aufwendige Fahrwerksklappen.
Fermetures de train complexes.

Vorderkante und sind laminiert. Nach 

dem Zuschneiden und Kleben der Fahr-

werkswellen wird die Tragfläche mit 

dem Rumpf verbunden und mit 50 g Ge-

webe kaschiert. Aufgrund des aufwen-

digen Übergangs zwischen Rumpf und 

Tragfläche muss der ganze Flügel in die 

mit 4 × M6-Stahlschrauben befestigte 

vordere Fahrwerkswelle hineinragen. 

Die hintere Verbindung des Flügels mit 

dem Rumpf wird durch eine funktions-

fähige aerodynamische Bremse abge-

deckt.

Flug: Danach folgte ein erster Flug des 

Modells, jedoch nur im Rohbau, um mir 

bei einem unglücklichen Zwischenfall 

(Crash) die Arbeit zu sparen. Es geschah 

Fortsetzung auf Seite 14
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longerons avec des fibres verticales. 

L’aile est construite d’une pièce, puis 

 découpée en trois parties: un plan mé-

dian jusqu’aux volets de sustentation  

et les extrémités de l’aile d’environ  

500 mm chacune, reliées chacune par 

un tube de dural 25 × 1 mm inseré dans 

le longeron. Les saumons sont en poly-

styrène extrudé poncés et laminés.  

Après le ponçage, les ailerons et les  

volets ont été découpés, tous deux ont 

un bord d’attaque en polystyrène extru-

dé et sont laminés.  Après la découpe et 

le collage des axes de train d’atterrissage, 

l’aile est reliée au  fuselage et renforcée 

avec du tissu de 50 g. En raison de la 

transition complexe entre le fuselage et 

l’aile, l’aile entière doit entrer dans 

l’arbre de train avant fixé par 4 × vis en 

acier M6. La liaison arrière de l’aile avec 

le fuselage est couverte par un frein  

aérodynamique fonctionnel. ➝

Highlight, die mehrteilige Kabinenhaube. 
 Un point remarquable: la verrière en plusieures parties. 

Das Schema wird auf das Modell projiziert. Schéma utilisé sur le modèle.

Hunderte Nieten, eine Geduldsprobe. Centaines de rivets, un travail laborieux.

Lors du championnat du monde de F4 

Scale à Jarlsberg (Norvège), Jan a 

d’emblée obtenu une excellente 4e 

place dans l’évaluation de la construc-

tion avec son nouveau modèle. Dans le 

classement général avec les évaluations 

en vol, Jan s’est classé à une très belle 

5e place, juste derrière le Suisse Reto 

Senn. Grâce à cette performance, Jan, 

le meilleur de son équipe (avec ses 

collègues David Kopal et Frantizek 

Frana), a aidé les Tchèques à obtenir 

une excellente 3e place dans le classe-

ment par équipe F4C. L’énorme effort de 

construction de Jan Doubrava a 

certaine ment porté ses fruits et nous 

sommes impatients de voir s’il parvien-

dra à doter son modèle d’un moteur 

avec un meilleur son et un peu plus de 

réserve de puissance d’ici le prochain 

championnat.
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Sternmotor-Attrappe. Moteur en étoile factice.

Schönes Detail, Propellernabe.
Joli détail du moyeu d‘hélice.

Ein kleines Wunderwerk entsteht.
Une œuvre d’art a vu le jour. 
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T-28 Nomad, ein Meisterwerk von Jan Doubrava.
T-28 Nomad, un chef d’œuvre de Jan Doubrava.

Vol: Un premier vol du modèle a été  

effectué, mais uniquement en «brut  

de décoffrage», afin de m’épargner du 

travail en cas d’incident malheureux 

(crash). Il ne s’est rien passé de négatif 

lors du premier vol, bien au contraire, le 

Nomad a dépassé toutes les attentes 

lors de son premier décollage. Le mo-

dèle était calme et stable dans toutes les 

positions de vol. L’atterrissage avec le 

Trojan est un vrai régal, donc ma petite 

âme était satisfaite et prête pour les fini-

tions …

beim ersten Flug nichts Negatives, ganz 

im Gegenteil, der Nomad übertraf bei 

seinem ersten Start alle Erwartungen. 

Das Modell war in allen Fluglagen ruhig 

und stabil. Die Landung mit dem Troja-

ner ist ein echter  Leckerbissen, also war 

meine kleine Seele zufrieden und bereit 

für die Fertigstellung …

Finish: Nachdem ich die gesamte Ober-

fläche des Modells nass geschliffen habe, 

habe ich die Verkleidung und Bleche auf-

gezeichnet. Ich habe einen Teil der aus 

dem Plotter geklebten Nieten verwendet 

(am Flügel von der Nase bis zum 

Hauptholm und an der Motorab deckung), 

der Rest sind mit Dispersion benetzte 

Nieten. Diverse Kappen und Deckel sind 

aus 0,3 mm Druckplatte gefertigt und mit 

kleinen Schrauben von 1,5 mm Kopf-

durchmesser verschraubt. Es gibt etwa 

1000 Stück davon, sie sind zum Teil ver-

senkt als auch mit halbrundem Kopf. Die 

ganze Vorbereitung für die Oberflächen-

gestaltung war eine schrecklich endlose 

langweilige Aktivität, aber ich denke, es 

hat sich gelohnt. Das ganze Modell ist mit 

einem glänzenden 2k-Lack lackiert.
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Finition: Après avoir poncé à l’eau toute 

la surface de la maquette, j’ai dessiné le 

carénage et les tôles. J’ai utilisé une par-

tie des rivets collés à partir du traceur 

(sur l’aile, du nez au longeron principal 

et sur le capot du moteur), le reste sont 

des rivets reproduits à la dispersion.  

Divers capuchons et couvercles sont  

fabriqués à partir d’une plaque d’im-

pression de 0,3 mm et vissés avec des 

petites vis de 1,5 mm de diamètre. Il y 

en a environ 1000, dont certaines sont 

encastrées et d’autres sont à tête semi-

circulaire. Toute la préparation pour la  

Motorisierung: Als Motor wählte ich den 

Fiala 85B2, der sich als sehr leistungs-

stark herausstellte und richtig loslegt. 

Leider stellte sich nach der Gesamtbe-

trachtung des Modells heraus, dass ich 

200 g über der für die F4C / H-Kategorie 

vorgeschriebenen 15-kg-Grenze liege. 

Da vor dem ersten Wettkampf kurzfristig 

nichts an Gewicht abzuspecken war, 

musste ich einen grossen Schritt zurück-

gehen und einen DLE60-Boxermotor 

verbauen, ein anderer passt da leider 

nicht rein, obwohl das Modell echt gross 

ist, ist der Platz sehr eng.

Mit dem neuen Motor kam ich mit etwas 

Kraftstoff im Tank auf schöne 14 500 g. 

Alles, was ich tun musste, war, die ge-

samte Elektronik im Rumpf zu verlegen, 

damit nicht zu viel Trimblei verwendet 

werden musste. Nach dem ersten Pro-

belauf mit dem neuen Motor hat sich he-

rausgestellt, dass die Leistung ausreicht, 

nur der Sound … ist leider so, bei einem 

Zweitakter. ■
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finition a été une activité ennuyeuse et 

interminable, mais je pense que c’était 

une bonne idée. Je pense que cela en 

valait la peine. L’ensemble du modèle 

est peint avec un vernis brillant à deux 

composants.

Motorisation: Comme moteur, j’ai choisi 

le Fiala 85B2, qui s’est avéré très puis-

sant et qui a vraiment facilement démar-

ré. Malheureusement, après avoir exa-

miné le modèle dans son ensemble, il 

s’est avéré qu’il pesait 200 g de plus que 

la limite de 15 kg prescrite pour la caté-

gorie F4C/H. Comme il n’y avait pas de 

poids à enlever à court terme avant la 

première compétition, j’ai dû faire un 

grand pas en arrière et installer un mo-

teur boxer DLE60, un autre ne pouvant 

malheureusement pas rentrer. Bien  

que le modèle soit vraiment grand, 

l’espace est très restreint. Avec le nou-

veau moteur et un peu de carburant 

dans le réservoir, j’ai atteint un joli poids 

de 14 500 g. Tout ce que j’ai dû faire, c’est 

mettre toute l’électronique dans le fuse-

lage pour ne pas avoir à utiliser trop de 

plomb. Après le premier essai avec le 

nouveau moteur, il s’est avéré que la 

puissance était suffisante, seul bémol: le 

son … c’est malheureusement comme 

ça, avec un deux temps. ■

T-28 Nomad 
«zivile Version Trojan»

Technische Daten / 
Données techniques:
Spannweite / Envergure: 2600 mm

Gewicht / Poids:  14,5 kg

Motor / Moteur:   DLE60 60 ccm

Boxermotor / Fiala 85B2 (anfänglich/

initialement)

An der F4-Scale-Weltmeisterschaft in Jarlsberg (Norwegen) erreichte Jan mit seinem 

neuen Modell in der Baubewertung auf Anhieb den hervorragenden 4. Rang. In der 

Gesamtwertung mit den Flugbewertungen belegte Jan den feinen 5. Rang, hauch-

dünn hinter dem Schweizer Reto Senn. Mit dieser Leistung verhalf Jan als Bester in 

der Mannschaft (zusammen mit seinen Kollegen David Kopal und Frantizek Frana) 

den Tschechen in der Teamwertung F4C zum ausgezeichneten 3. Rang. Der enorme 

Bauaufwand von Jan Doubrava hat sich sicher ausgezahlt und wir dürfen gespannt 

sein, ob es ihm gelingt, bis zur nächsten Meisterschaft einen Motor mit besserem 

Sound und etwas mehr Leistungsreserven in das Modell zu bringen. 
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Hangar 9 Aermacchi  
MB-339 ARF Turbine Jet ARF, 
2100 mm 

Features
•  Unverwechselbares Vorbild 

mit breitem Leistungsspek-

trum, das Sport- und Scale- 

Piloten anspricht

•  Hervorragende Ausstattung 

mit vorbildgetreuem elektri-

schen Einziehfahrwerk und 

Radbremsen inklusive

•  Gebaut aus leichtem Balsa-

holz und Sperrholz mit 

Kohlefaserverstärkung

•  Komplettes Zubehörpaket, 

doppelwandiges Schubrohr 

und Kraftstofftank inklusive

Horizon Hobby / Lemaco-News:
Zusätzlich benötigt wird:
• (1) 60-85N Turbine

•  (4) Standard Digital High 

Torque Servos

•  (4) Mini Digital High Torque 

High-Speed Servos

•  (1) Full-Range 8+ Kanal- 

Fernsteuerung und Empfänger

•  (1) Empfänger-Akku

•  Werkzeug und Klebstoffe

•  Equipment zum Betreiben

Hangar 9 Aermacchi  
MB-339 ARF Turbine Jet ARF, 
2100 mm 

Features
•  Une machine qui se dis-

tingue par son large éventail 

de performances et adéquat 

pour les pilotes sportifs ou 

maquettes

•  Haut niveau de finition avec 

ensemble de trains d’atterris-

sage électriques et freins inclus

•  Construction légère en balsa 

et contreplaqué renforcé de 

carbone

•  Pack matériel complet plus 

tuyau d’échappement à 

double paroi et réservoir de 

carburant inclus

Nécessaire pour compléter:
•  (1) Turbine 60-85N

•  (4) Servos numériques à 

couple élevé standard

•  (4) Mini servomoteurs numé-

riques à couple élevé

•  (1) Émetteur et récepteur à 

gamme complète, 8+ canaux

•  (1) Batterie du récepteur

•  (1) Piège à air

• Outils et matériel de collage

• Équipement de terrain ➝

Technische Daten / Données techniques:
Spannweite / Envergure: 2134 mm

Länge / Longueur : 2007 mm

Gewicht / Poids: 10,43 kg 

Turbine:  Nach Wahl des Benutzers /  

Selon choix de l’utilisateur

Liste des revendeurs 
et plus d’info sur: 
www.lemaco.ch
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E-flite Twin Turbo Timber 
1, 6 m

Features
•  Nicht nur ein weiterer Tim-

ber. Er ist der bisher leis-

tungsfähigste, langlebigste, 

stabilste und einzigartigste 

Timber. Einzigartig leistungs-

fähig und vielseitig, sodass 

er an mehr Orten und auf 

kleinerem Raum geflogen 

werden kann

•  Ein grossartiges erstes 

zweimotoriges Alltags- und 

STOL-fähiges Modell für  

eine Vielzahl von Piloten

•  Spektrum™ 40A Avian™ 

Dual Smart ESC überträgt 

Akkuspannung, Temperatur 

und andere Daten in Echtzeit 

an kompatible Empfänger 

und Sender

•  Leistungsstarke 3S- und 

4S-kompatible Aussenläufer-

motoren mit gegenläufigen 

3-Blatt-Luftschrauben

•  Spektrum-AR637TA-Empfän-

ger mit Full-Range-Telemetrie 

und branchenführender 

DSMX®-Technologie

Zusätzlich benötigt wird:
•  (1) Spektrum™ DSMX®/

DSM2®-kompatible Full-Range 

6–8+ Kanal-Fernsteuerung 

•  (1) 3S 11,1 V oder 4S 14,8 V 

2200–5000 mAh LiPo mit 

EC3™- oder IC3™-Anschluss 

•  (1) Kompatibles LiPo-Lade-

gerät

E-flite Twin Turbo Timber 
1,6 m

Features
•  Ce n’est pas seulement un 

autre Timber; c’est le modèle 

Timber le plus capable, le 

plus durable, le plus stable et 

unique à ce jour

•  Un excellent tout premier 

modèle de sport bimoteur de 

tous les jours et compatible 

STOL, pour un large éventail 

de pilotes

•  L’ESC Spektrum™ Avian™ 

Dual Smart Lite de 40 A 

fournit en temps réel la 

tension de la batterie, la 

température et d’autres 

données via des récepteurs 

et des émetteurs compatibles

MARKT – INFO – MARCHÉ

Nécessaire pour compléter:
•  (1) Émetteur compatible 

Spektrum™ DSMX®/ DSM2® 

pleine gamme 6–8+ canaux

•  (1) LiPo 3S 11,1 V ou 4S  

14,8 V 2 200–5 000 mAh avec 

connecteur EC3™ ou IC3™

•  (1) chargeur LiPo compatible

E-flite UMX Turbo Timber 
Evolution

Features
•  Unglaubliche Short Takeoff 

and Landing (STOL) sowie 

Sport- und Kunstflugeigen-

schaften

•  Einzigartig leistungsfähig 

und vielseitig, sodass er an 

mehr Orten und auf kleine-

rem Raum geflogen werden 

kann

•  2S- und 3S-kompatibler 

Motor und ESC für ein 

breites Leistungsspektrum

•  Leichter zu fliegen mit dem 

optional verwendbaren 

SAFE®-Select-Fluglagen-

schutz

•  Funktionsfähige und werk-

seitig installierte LED-Lande-, 

Navigations- und Blitzlichter

Technische Daten / Données techniques:
Spannweite / Envergure: 1615 mm

Länge / Longueur : 1092 mm

Gewicht / Poids: 2588 g ohne Akku / sans accu:

Motor / Moteur:  3536–750 KV Brushless Outrunner 

Motor 14-pole

Regler / Régulateur: Avian 40A Dual Smart ESC Version B

Akku / Accu: 3S 11,1 V ou 4S 14,8 V 2200–5000 mAh 

  LiPo-EC3™/ IC3™ Connector

Propeller / Hélices: 10×7 3-Blatt / 3-pales

Zusätzlich benötigt wird:
•  (1) Spektrum™ DSMX®/

DSM2®-kompatible Full-Ran-

ge 6+ Kanal-Fernsteuerung

•  (1) 2S 7,4 V oder 3S 11,1 V 

280–300 mAh LiPo mit 

JST-RCY-Anschluss (oder 

JST-PH-Anschluss und ein 

geeigneter JST-RCY auf 

JST-PH-Adapter, wie SPMX-

CA327, separat erhältlich)

•  (1) Kompatibles LiPo-Lade-

gerät

E-flite UMX Turbo Timber 
Evolution

Features
•  Incroyable décollage et 

atterrissage courts (STOL) 

plus des capacités de vol 

sportif et de voltige

•  Moteurs Outrunner compa-

tibles 3S et 4S à haute puis-

sance, avec hélices à 3 pales 

contrarotatives

•  Récepteur Spektrum  

AR637TA avec télémétrie à 

gamme complète et techno-

logie DSMX® à la pointe de 

l’industrie
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Händler-Liste und weitere Infos unter: 
www.lemaco.ch 

•  Ses capacités, ainsi que sa 

polyvalence unique, per-

mettent un pilotage dans 

davantage d’endroits et dans 

des espaces plus petits

•  Moteur et ESC compatibles 

2S et 3S pour une large 

gamme de performances 

légères à sportives

•  Plus facile à piloter avec 

l’enveloppe de vol SAFE® 

Select en option

•  Feux d’atterrissage, de 

navigation et clignotant à 

DEL fonctionnels et installés 

usine

Technische Daten / Données techniques:
Spannweite / Envergure: 698 mm

Länge / Longueur : 495 mm

Gewicht / Poids: 153 g ohne Akku / sans accu:

Motor / Moteur:  1208–2150 Kv Brushless Outrunner 

Motor, 12-Pole

Regler / Régulateur: UMX 2 in 1 Receiver & ESC

Akku / Accu: 2s: 280mah LiPo / 3s: 300 mah LiPo

Nécessaire pour compléter:
•  (1) Émetteur compatible 

Spektrum ™ DSMX® / 

DSM2® à gamme complète 

de 6 canaux et plus

•  (1) LiPo 2S 7,4 V ou 3S 11,1 V 

280–300 mAh avec connec-

teur JST-RCY (ou connecteur 

JST-PH plus un adaptateur 

JST-RCY vers JST-PH appro-

prié, y compris SPMXCA327, 

vendu séparément)

•  (1) chargeur LiPo compatible

 ■

Wir heiraten – Save the Date!
Schmetterlinge sind für Anfän-

ger – wir haben Flugzeuge im 

Bauch. Endlich können wir die 

aufregenden Neuigkeiten mit 

euch teilen! 

In den letzten Wochen und Mo-

naten haben wir intensiv an 

unserer Beziehung gearbeitet 

und freuen uns, euch nun mit-

teilen zu dürfen, dass wir unse-

re Beziehung auf ein neues Le-

vel heben werden. Nun gut, es 

ist keine romantische Bezie-

hung, sondern eine geschäftli-

che. Die Firma HEBU Handels 

GmbH übernimmt per sofort 

die Geschäftstätigkeiten von 

RB VOLTAGE GmbH. Das Pro-

duktsortiment wird euch erhal-

ten bleiben und wie gewohnt 

online zu finden sein. Offline 

findet ihr uns am Standort in 

Entlebuch, wo alle Artikel zur 

Abholung und Besichtigung 

verfügbar sind.

Auch alle anderen gewohnten 

Kanäle wie Telefon, Mail und 

Social Media werden zusam-

mengelegt und wir bleiben 

euch darauf erhalten. 

Natürlich werden wir auch wei-

terhin unser Bestes geben, um 

euch den gewohnt hervorra-

genden Service zu bieten. Wir 

versuchen, die Übergangszeit 

so reibungslos wie möglich zu 

gestalten, damit es zu keinen 

Unterbrechungen führt. ■

Wir danken euch für eure Treue 

und freuen uns darauf, euch 

auch in Zukunft zur Seite zu 

stehen.

Julia und Roger
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News bei Leomotion.com 
Neue Antriebe

L80xx-FES-Welle für Gross- 
segler 
Dank der neuen universellen 

FES-Welle der Leomotion 

L80xx-Motoren kann mit jedem 

unser leistungsstarken Aus- 

senläufer auch für Grosssegler 

jenseits von 20 kg ein potenter 

Anrieb realisiert werden. Die 

Welle ist total 280 mm lang mit 

einem Durchmesser von  

10 mm und in der Nase muss 

lediglich ein Stützlager einge-

harzt werden. Damit können 

Neue Modelle

Baudis JS3
Die brandneue JS3 Raptor von 

Baudis wird nun endlich, nach 

ungeduldiger Wartezeit, seit 

Anfang 2023 ausgeliefert. Die 

ersten Modelle wurden bereits 

an die glücklichen Besitzer 

übergeben. Die aufwendige 

Fertigung mit der von Baudis 

wir noch individueller Ihre An-

triebswünsche auf Ihr Modell 

abstimmen und dabei auf un-

ser breites und bewährtes 

Grossmotorensortiment LEO 

L80 zurückgreifen. 

Gerne helfen wir Ihnen, den  

Ihren spezifischen Wünschen 

angepassten Antrieb für Ihr 

nächstes Projekt zu finden – 

www.leomotion.com

Technische Daten
Spannweite:  4250 mm oder/

und 5100 mm

Rumpflänge: ca. 2040 mm

Massstab: 1:3,5

gewohnten hohen Qualität al-

ler Bauteile ist sehr überzeu-

gend. Die Raptor besticht durch 

das elegante und kompromiss-

lose Design. Sehr aufwendig 

wurde das Modell nahe am 

Vorbild gebaut, so ist zum Bei-

spiel das Querruder 3-teilig 

und wird spielfrei über ein Ser-

vo und LDS angesteuert. Der 

Rumpf ist 2-teilig und wird 

über  einen 6-eckigen Konus 

spielfrei zusammengesteckt. 

Dank dem 4-teiligen Flügel ist 

das Packmass extrem klein und 

die JS3 bestens geeignet, auf 

jedem noch so weit entfernten 

Hang gestartet zu werden. Es 

werden 5 verschiedene Bau-

weisen von Standard-CFK über 

Spreadtow zu Hartschale ange-

boten. Die Raptor wird als ARF-

Modell mit allen zum Einbau 

der Servos benötigten Teilen 

oder als RTF mit fixfertig einge-

bauten Servos und LDS ange-

boten. Als Option ist auch ein 

fertig eingebautes Einziehfahr-

werk erhältlich.



3/2023 21

MARKT – INFO – MARCHÉ

Diverses

CG-one Vario XL
Diese einmalige Präzisions-

schwerpunktwaage zeichnet 

sich durch ihre Modularität und 

Variabilität aus. Dank den opti-

onalen Verbindern lässt sich 

die CG-Waage an ihre Modelle 

anpassen. Diese verlängern 

den Abstand zwischen den bei-

den Auflagen und somit kön-

nen Modelle mit unterschied-

lichsten Flügeltiefen ausgemes- 

sen werden. ■

Technische Daten
Modellgewicht: 0,5–18 kg

Rumpfbreite:  max. 230 mm

Rumpfhöhe:  max. 205 mm

min. Flügeltiefe:  ab 190 mm (mit Verlängerung bis 420 mm)

Baumberger-Tech übernimmt Saito-Service von Technomodell
Die in Schöftland AG sesshafte 

Baumberger-Tech GmbH über-

nimmt per sofort die Saito-Ser-

vicestelle von Technomodell, 

Nuolen. Technomodell-Inhaber 

Bruno Jäggi zieht sich alters-

halber zurück und freut sich, 

die Saito-Servicestelle an eine 

jüngere engagierte Fachkraft 

übergeben zu können. Damit 

sind Motoren und Ersatzteile in 

Schöftland erhältlich. Zudem 

kann man sich bei Problemen 

mit Saito-Motoren jederzeit an 

die Baumberger-Tech GmbH 

wenden.

Daniel Baumberger hatte seine 

Firma ursprünglich als Fach-

handelsbetrieb für CNC-Tech-

nik aufgebaut. Der begeisterte 

Modellbauer erweiterte das 

Angebot in den letzten Jahren 

schrittweise um Produkte für 

den Flugmodellbau. Saito- 

Motoren gehören wie Robart-

Fahrwerke schon länger zum 

Angebot der Baumberger-Tech 

GmbH. Hinzu kommen allerlei 

Produkte für den Modellbauer 

wie diverse Holzbausätze, Er-

satzteile oder auch Balsaholz 

und Sperrholz in allen Grös- 

sen. Daniel Baumberger pro-

duziert nicht nur eigene Bau-

sätze, sondern stellt auf 

Wunsch auch Teilesätze nach 

Bauplan her.  ■

Mehr Informationen auf: 

www.baumberger-te.ch 

Geschrieben von 

Urs Holderegger
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Modellflug zwischen Himmel und Erde
Weder der Luftraum noch die 
Erde sind für den Modellflug 
grenzenlos. Der Boden wird in 
der Schweiz knapper und der 
Luftraum zunehmend stärker 
belegt. 

Emil Ch. Giezendanner

Zuerst einmal der Boden
Ohne Boden unter dem Fahr-

werk geht gar nichts (mehr). 

Wenn aus gewissen Kreisen 

schon heute von einer 11-Milli-

onen-Schweiz die Rede ist, darf 

uns das nicht unberührt lassen. 

Alle von uns wollen wohnen 

und einige auch arbeiten. Um 

den Rest der Schweiz – bezie-

hungsweise was davon übrig 

bleibt – zu erhalten, wird im-

mer mehr Boden unter Schutz 

gestellt. So gesehen, wären die 

Freiluftsportarten doppelt ge-

prellt.

Zunehmende Freizeit-
aktivitäten 
Wir Modellflieger «teilen» die 

Landschaft mit zahlreichen an-

deren Outdoor-Sportlerinnen 

und -Sportlern. Im Gegensatz 

zu vielen anderen Sportarten 

sind wir auf eine, wenn auch 

bescheidene, feste Infrastruk-

tur angewiesen. Das Minimum 

besteht aus einem Streifen Ra-

sen (150 m × 50 m) sowie einer 

Rasenmäherkiste. «Luxusaus-

führungen» mit Bauten oder 

versiegelte Pisten müssen mit 

einem sehr aufwendigen Pla-

nungsverfahren rechnen und 

dürften zusehends schwieriger 

zu realisieren sein.

«Sport- und Freizeitnutzungen 

in der Landschaft werden im-

mer häufiger und stossen zu-

gleich auf immer mehr Skep-

sis. Ein Grossteil davon sind 

spontane, diffuse Nutzungen, 

welche ‹einfach passieren› und 

die niemand im Griff hat. Um-

so mehr wird dieses Unwohl-

sein dann auf jene Fälle proji-

Modellflug braucht Platz.
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ziert, welche eine Plattform 

dafür bieten. Aus Angst vor 

Zersiedelung, Lärm und Natur-

verlust wird dann von Gegnern 

und Behörden nicht selten ge-

radezu der Teufel an die Wand 

gemalt.» 

Professor Andreas Schneider, 

Fachhochule OST, Rapperswil

Wir brauchen uns nicht zu 
verstecken
Nur zu gut kann ich mich daran 

erinnern, welcher Überzeugs-

aufwand vor 10 Jahren geleis-

tet werden musste, bis ein paar 

wenige Kollegen bereit waren, 

nicht nur zum Himmel zu bli-

cken, sondern sich ernsthaft 

und in einem grösseren Zu-

sammenhang (Raumentwick-

lung) mit den Fluggeländen zu 

beschäftigen. Zu sehr waren 

wir in einem eindimensionalen 

Denken verhaftet: «Wir müs-

sen unsere Fluggelände gegen 

eine wachsende Gegnerschaft 

verteidigen.» Dies ist heute si-

cher nicht der Fall. 

Unsere Fortschritte in der Tech-

nik – Elektronantriebe, grosse 

Verbrennungsmotoren mit tie-

fen Drehzahlen – sowie auch 

bezüglich Operation (nicht-

aggressives Fliegen, räumliche 

Beschränkung usw.) hat ganz 

eindeutig die Akzeptanz bei der 

Bevölkerung verbessert. 

Modellflug und Naturschutz
Die Frage bleibt, ob die Natur-

schutzorganisationen uns an 

den Kragen wollen. Obwohl 

einzelne Exponenten komplett 

auf stur schalten, wenn es um 

den Modellflug geht, bin ich 

überzeugt, dass auch in diesen 

Kreisen die Erkenntnis zuneh-

men wird, dass Hunderte Mo-

dellflieger ohne festen Platz der 

Natur viel mehr schaden wer-

den als ein straff organisierter 

Flugbetrieb an einem Ort. Da 
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haben wir leider noch ein gros- 

ses Kommunikationsdefizit. 

Studien und Gutachten helfen 

nur beschränkt, nach dem Mot-

to: Traue keiner Studie, die du 

nicht selber finanziert hast. Die 

ganzen Diskus sionen über den 

Vogelschutz sind naturwissen-

schaftlich kaum haltbar. Die 

 Realität auf und neben unseren 

Fluggeländen spricht eine an-

dere Sprache.

Organisierte lokale Modellflug-

gelände sind aus der Sicht 

 eines pragmatischen, das heisst 

wirksamen Naturschutzes för-

derungswürdig.

Das Raumplanungsgesetz 
(RPG) kann auch schützen
Modellflug braucht Platz – wie 

die anderen Outdoor-Sport-

arten auch. Der immer stärker 

«verlorene» oder intensiver 

genutzte Boden benötigt eine 

sorgfältige Planung und Ent-

wicklung. Eine wilde und mass-

lose Nutzung durch vielerlei 

Bedürfnisse und Begehrlich-

keiten würde den Verdrän-

gungskampf nach dem «Recht 

des Stärkeren» weiter ver-

schärfen. Das ganze Regelwerk 

will den Umgang mit unseren 

landschaftlichen Ressourcen in 

geordnete Bahnen lenken – ein 

dauerndes Abwägen. Trotz die-

ses schwierigen Spagats über-

wiegt aus meiner Sicht ein li-

beraler Grundzug des RPG. 

Schade nur, dass die Kantone 

ihre Bewilligungsverfahren un-

einheitlich und teilweise unver-

hältnismässig restriktiv an-

wenden. 

Eine zugebaute, «zerstreute» 

Landschaft würde das Modell-

flughobby noch sehr viel 

schwieriger gestalten.

Auch Hangfluggelände sind in der Schweiz von grosser 
 Bedeutung.

RAUMPLANERISCHE 
ANFORDERUNGEN 
AN MODELLFLUGPLÄTZE
Anleitung zur Aufbereitung eines Baugesuchs 
für einen Modellflugplatz

Die Broschüre kann bezogen werden beim AeCS in Luzern oder bei office.nos@bluewin.ch.

nahmen). Leider sind Behör-

den oftmals nicht bereit dazu. 

Sie verlangen – statt einer Aus-

nahmebewilligung ohne bauli-

che Massnahmen – ein gros- 

ses Planungsverfahren, ob-

wohl, wie beispielsweise im 

Kanton Zürich, Bauten nicht 

bewilligt werden. Dies grenzt 

an Verwaltungswillkür. Wir 

können dies verhindern helfen, 

indem wir unsere Vorhaben 

möglichst einfach gestalten 

(siehe auch «Zunehmende 

Freizeitaktivitäten»). 

Warum einfach, wenn’s kom-

pliziert auch geht? So muss 

man sich immer wieder fragen, 

ob die Komplizierung der Pla-

nungsverfahren diverser Äm-

ter System hat.

Die Stimme der Raum-
planungsfachleute
«Die kantonalen Bewilligungs-

behörden können aus Sicht 

des IRAP1) keinerlei Interesse 

daran haben, dass unbewilligt, 

respektive an zahlreichen 

Standorten «wild» geflogen 

wird. Sie müssten demzufolge 

Modellfluggruppen in ihrer Ab-

Kantonale Baubehörden als 
«indirekte» Blockierer
Art. 24 RPG sieht vor, dass 

Fluggelände, die keinen we-

sentlichen Eingriff in die Land-

schaft darstellen, vereinfachter 

bewilligt werden können (Aus-

Bundesgesetz über die Raumplanung
  

Raumplanungsgesetz, RPG vom 22. Juni 1979 
(Stand am 1. Januar 2019)

Art. 2449

Ausnahmen für Bauten und 

Anlagen ausserhalb der Bauzonen

Abweichend von Artikel 22 

Absatz 2 Buchstabe a können 

Bewilligungen erteilt werden, 

Bauten und Anlagen zu errichten 

oder ihren Zweck zu ändern, wenn:

a. der Zweck der Bauten und 

 Anlagen einen Standort ausserhalb 

 der Bauzonen erfordert; und

b. keine überwiegenden Interessen 

 entgegenstehen.

Art. 22 
Baubewilligung

1 Bauten und Anlagen dürfen nur 

 mit behördlicher Bewilligung 

 errichtet oder geändert werden.

2 Voraussetzung einer Bewilligung 

 ist, dass:

 a. die Bauten und Anlagen dem 

 Zweck der Nutzungszone ent-

 sprechen; und

 b. das Land erschlossen ist.

Beispiele
 
• Skipiste

• Sportzentrum

• Golfplatz

• Bootshafen

• usw.

Beispiele  
• Seilpark im Wald

• Downhill-Strecke 

 im Wald
• Modellflugplätze

• usw.
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sicht2) unterstützen,  einen ge-

ordneten Flugbetrieb an einem 

räumlich konzentrierten, auf 

Verträglichkeit abgeklärten 

Standort für einen Modellflug-

platz bewilligen zu lassen und 

ihnen keine unverhältnismäs-

sigen Planungshürden in den 

Weg stellen ...»

Modellflug lässt sich nicht 
verbieten
In der Schweiz ist Modellflug 

frei. Ich kann irgend auf einem 

geeigneten Platz mit Bewilli-

gung des Eigentümers fliegen 

(gesetzliche Bestimmungen 

wie Einschränkungen rund um 

Flugplätze sind zu beachten). 

Die Vorteile eines «privaten» 

Fluggeländes: möglichst kurzer 

Anfahrtsweg (Umwelt), aus 

 einem bewährten Provisorium 

könnte später ein bewilligter 

Platz hervorgehen. Das Aller-

wichtigste: Anfragen bei Land-

besitzern müssen gut vorberei-

tet sein. Hier müssen die 

Modellflieger aus ihrer Anony-

mität heraustreten. Wer sind 

wir, was wollen wir, wie viele 

Personen, genaue Vorstellung 

unseres Hobbys, zeitlicher 

Flugbetrieb usw. Es braucht 

viel Arbeit, um das nötige Ver-

trauen zu schaffen. Eine Pacht 

wäre ein weiterer Schritt. Auch 

da – es braucht Geduld.

Private, vom Landbesitzer be-

willigte Fluggelände waren 

 immer wieder der Anfang  

eines später bewilligten Flug-

platzes.

steher des Eidgenössischen 

Verkehrs- und Energiewirt-

schaftsdepartements. Der Mo-

dellflug wird darin nur, inklusi-

ve VLK (Verordnung des UVEK 

über Luftfahrzeuge besonderer 

Kategorien), mit ein paar weni-

gen Sätzen und Stichworten 

aufgeführt. Das heisst, dass 

Baurechtlich bewilligt 
nach RPG Art. 22
• Gut ausgebauter Flugplatz
 (Luxusvariante)

Ausnamebewilligung
nach RPG Art. 24
• Minimale Infrastruktur
• Rasenpiste
• Pachtvertrag

Freies Fliegen auf 
verschiedenen Plätzen
• Feldwege
• Grosse Parkplätze
• Schiessplätze

Private Abmachung 
mit Landbesitzer
• Fliegen auf gemähten Wiesen
• Keine feste Zuteilung

Private Abmachung mit Landbesitzer
• Vertrag mündlich oder schriftlich (Pacht-Zinsen)
• Feste Landzuteilung für Flugplatz
 (von Gemeinde toleriert)

Modellfliegen benötigt in der Schweiz keine Bewilligung.
Das starten und landen auf privatem Grund benötigt jedoch eine Bewilligung vom Landbesitzer.

LFG für Anfänger
Das Luftfahrtgesetz ist ein Rie-

senwerk mit 111 Artikeln (die 

Verordnung dazu 144 Artikel). 

Das Wort «Modellflug» kommt 

nach dessen Streichung nicht 

mehr vor. Dies geht zurück auf 

die Zeit von Bundesrat Leon 

Schlumpf, 1979 bis 1987, Vor-
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IV. Sonderregeln
Der Bundesrat kann vorsehen, dass einzelne 
Bestimmungen dieses Gesetzes auf Luftfahrzeuge 
besonderer Kategorien keine Anwendung finden. 

Als solche gelten:
c. unbemannte motorisch2) angetriebene   
 Luftfahrzeuge;

Art. 51
Der Bundesrat erlässt Vorschriften über die 
Einteilung der Luftfahrzeuge in einzelne Kategorien.

Er bestimmt insbesondere:
b.  für welche Luftfahrzeuge besonderer   
 Kategorien Sonderregeln gelten 
 (Art. 2 und 108).

 2. Zugelassene Luftfahrzeuge 
 und Flugkörper
 

Art. 2 Zum Verkehr im schweizerischen Luftraum sind unter Vorbehalt 
 von Absatz 2 zugelassen:
 c.  Luftfahrzeuge besonderer Kategorien, für die Sonderregeln 
  gelten (Art. 51 und 108).
 

 Der Bundesrat erlässt Vorschriften über die Einteilung der Luftfahrzeuge 
 in einzelne Kategorien.
 

 Er bestimmt insbesondere:
 b.  für welche Luftfahrzeuge besonderer Kategorien Sonderregeln 
  gelten (Art. 2; Art. 51; Art. 108).
 

 Er kann die Kantone ermächtigen, für bestimmte Kategorien unbemannter  
 Luftfahrzeuge Massnahmen zur Verminderung der Umweltbelastung und  
 der Gefährdung von Personen und Sachen auf der Erde zu treffen).

Art. 1742

Einschränkungen für Modelluftfahrzeuge 

Wer ein Modellluftfahrzeug mit einem Gewicht bis 30 kg betreibt, 
muss stets direkten Augenkontakt zum Luftfahrzeug halten und jederzeit 
die Steuerung gewährleisten können. 

Der Betrieb von Modelluftfahrzeugen mit einem Gewicht zwischen 
0,5 und 30 kg ist untersagt:
a. in einem Abstand von weniger als 5 km von den Pisten eines zivilen 
 oder militärischen Flugplatzes;
b.  in aktiven CTR, sofern dabei eine Höhe von 150 m über Grund überstiegen wird;
c.  im Umkreis von weniger als 100 Metern um Menschenansammlungen im Freien,  
 es sei denn, es handle sich um öffentliche Flugveranstaltungen nach Artikel 4.

Art. 1
Als Luftfahrzeuge gelten Fluggeräte, 
die sich durch Einwirkungen der Luft, 
jedoch ohne die Wirkung von Luft gegen 
den Boden (Luftkissenfahrzeuge), in der 
Atmosphäre halten können.

Bundesgesetz über die Luftfahrt
  

Luftfahrtgesetz, LFG1 vom 21. Dezember 1948 
(Stand am 1. Mai 2022)

Verordnung des UVEK
über Luftfahrzeuge besonderer Kategorien

VLK1 vom 24. November 1994 (Stand am 1. Januar 2019)

der Modellflug im Gesetz fast 

bedeutungslos ist und damit 

erfreulicherweise für unsere 

Modellflieger sehr liberal ge-

halten ist. 

Mit Einschränkungen rund um 

Flughäfen und Flugplätze ha-

ben wir leben gelernt. Aller-

dings sind einzelne Regionen 

stark betroffen. Die Ausdeh-

nung des CTR-Höhendeckels 

ist teilweise unverhältnismäs- 

sig gross. Dank Unterstützung 

durch Skyguide retten sich die 

betroffenen Vereine von Aus-

nahme zu Ausnahme. Ich gehe 

davon aus, dass Operationen 

moderner Drohnen und Luft-

taxis keinen Einfluss auf unse-

re Fluggelände haben werden. 

 ■

Die Zukunft des Modellflugs in 

der Schweiz wird sich weder 

nach dem Luftfahrtgesetz, der 

VLK noch nach irgendwelchen 

EASA-Juristen richten. Denn 

letztlich entscheidend bleiben 

Zugang und Nutzung geeigne-

ter Gelände.

1)  IRAP Institut für Raumentwicklung | 
OST, Ostschweizer Fachhochschule

2)  Sind RC-Segler nicht betroffen?
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Sonnenhof-Modellbau GmbH
M.+M. Kammerlander
Rütis trasse 14 • 8580 Amriswil
Telefon 079 817 79 25
www.sonnenhof -model lbau.ch

Neu: für den ehrgeizigen Modellbauer

Segelmodelle von

Old Gliders

Neu: für den Motorflieger
Klemm-L-25 1: 3,3
     
  Spannweite: 3,95 m
  Gewicht: 13,5 kg
  Motor: 70 ccm Boxer

   Neuer Schwung für alte Segler!

  eigenstartfähig, dynamisch,   
  unabhängig. 
  Wir bauen sie für Sie ein >JETEC<
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schnitten geliefert, das erfor-

dert eine sehr aufwendige und 

heikle Arbeit, die vom Her-

steller sicher einfacher und 

präziser durchgeführt werden 

könnte. Der Einbau des Höhen-

ruderservos und der Anlen-

kung erweist sich durch die 

werksseitige Verklebung des 

Ruderspants für das Seitenru-

der als «chirurgische» Arbeit. 

Die Anfertigung des Hauben-

verschlusses bleibt dem Erbau-

er ebenfalls überlassen. Bei 

meinem Modell habe ich einen 

Magnetverschluss gewählt. 

Die  Tragflächen
Sie sind aus CFK erstellt und 

und weisen eine ausgezeichne-

te Oberfläche und Lackierung 

auf. Die Wölbklappen und die 

Querruder sind sauber ange-

schlagen und dem Profilverlauf 

angepasst. Beim Testmodell 

wurde eine konventionelle An-

lenkung gewählt. Wie beim 

Original können zwei verschie-

dene Versionen von Wingtips/

Winglets zum Einsatz kommen 

(optional zu bestellen). Eine ge-

ringfügige Anpassung der Teile 

ist dabei erforderlich. Der Ein-

bau der KST-Mini-Servos berei-

tet keine grösseren Probleme, 

es sind jedoch die KST-Servo-

rahmen zu verwenden. Der 

beigelegte Kabelsatz ist fertig 

verlötet. Der Übergang zum 

Rumpf erfolgt mit MPX-Ste-

ckern.

Endarbeiten
Aufgrund des hohen Vorferti-

gungsgrades schreitet der Bau 

der DG 600 recht zügig vo - 

ran und es geht an das Flugfer-

tigmachen. Das Ruder- Setup 

und die Schwerpunktangabe 

Robuster Scale-RC-Segelflieger
DG 600 neo Race von Composite RC Gliders 

Manfred Dittmayer

Mit den Modellen der Scale-Serie bietet Composite RC Gliders 
qualitativ hochwertige Produkte zu einem fairen Preis an. Die 
Modelle sind robuste und alltagstaugliche Scale-Segelflugmodelle.

Das Vorbild
Die Glaser-Dirks DG-600 ist ein 

einsitziges Hochleistungsse-

gelflugzeug mit Wölbklappen. 

Das Flugzeug aus Kunststoff 

(CFK) kann als Nachfolger von 

DG-200 und DG-400 betrachtet 

werden und wurde von Beginn 

an mit 15 und 17 Metern 

Spannweite angeboten. Ab 

1989 wurde die Palette um eine 

eigenstartfähige Variante,  

DG-600M, erweitert. 1991 ka-

men die Varianten mit 18 Me-

tern Spannweite mit grösseren 

Ansteckflügeln und Wing-

lets dazu (DG-600/18, DG-600/ 

18M).

Das Modell
Erster Eindruck beim 
Auspacken
Die DG 600 kommt in einer sta-

bilen Schachtel gut verpackt 

und geschützt in Haus. Die Fer-

tigungsqualität der Bauteile ist 

sehr gut. Rumpf, Flächen und 

Höhenleitwerk sind in einfa-

chen Schutztaschen verpackt. 

Leider fehlt die Stückliste, be-

sonders für die beigepackten 

Kleinteile.

 

Der Rumpf
Die CFK-Arbeit ist einwandfrei. 

Die Holzfrässteile passen gut. 

Leider fehlen die Einbauposi-

tionen. Ebenso bleibt die Posi-

tion des Ballastrohres dem Er-

bauer überlassen. Eine Stück- 

liste fehlt. Die Auschnitte für 

die Seiten- und die Höhenru-

derservos sind für KST-Servos 

zu klein und müssen nachgear-

beitet werden. Der Haubenrah-

men ist mit dem Heissluftföhn 

ebenfalls nachzubearbeiten. 

Die Kabinenhaube wird unbe-
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Technische Daten
• Spannweite:  3330 mm (Winglets optional)

• Spannweite:  3380 mm (Wingtips optional)

• Flügelfläche:  48 dm²

• Fluggewicht:  ab 2200 g (Testmodell 2840 g)

• Massstab:  1: 5

• Flügelprofil:  HQ 2,5/1

• Weitere Infos und Videos auf: 

https://composite-rc-gliders.com/p/dg-600-neo-race-3-3-m
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(61 mm) findet man auf der 

Homepage des Herstellers. Der 

CFK-Flächenverbinder passt 

sehr gut und musste nicht 

nachgearbeitet werden. Ich ha-

be meine DG 600 mit  einer 

Schleppkupplung ausgerüstet, 

da das Modell sowohl beim 

Seglerschlepp als auch am 

Hang eingesetzt werden soll.

Erstflug
Der Erstflug eines Modells ist 

natürlich immer sehr aufre-

gend. Ich wählte für den Erst-

flug den Seglerschlepp. Damit 

kommt man auf grosse Höhe 

und hat die Möglichkeit und 

Zeit, bei einigen «Gewöh-

nungsrunden» das Modell aus- 

zutrimmen und die Schwer-

punktlage zu testen. Nach einer 

kurzen Einweisung des Schlepp-

piloten geht es ab mit meiner 

DG 600. Zügig, aber «lamm-

from» fliegt das Modell und 

folgt willig dem Schlepper. Auf 

ca. 350 Metern (wir dürfen das 

auf diesem Flugplatz) klinke ich 

aus und fliege zuerst gerade-

aus. Das Flugbild der DG mit 

ihren schlanken Flügeln be-

geistert nicht nur den Piloten. 

Nur etwas Tiefentrimm ist not-

wendig, ansonsten fliegt die 

DG schnurgerade und in einem 

angenehmen Tempo. Die Wir-

kung der Ruder ist sehr gut und 

das Modell folgt willig und 

promt allen Komandos. Nun 

teste ich noch die Einstellung 

Butterfly auf der Sicherheits-

höhe. Bei voll ausgefahrenen 

Wölpklappen und einer Bei-

mischung von zwei, drei Milli-

metern Tiefenruder geht die 

DG in einen Sinkflug von ca. 

30 ° über. Die Sinkgeschwin-

digkeit lässt sich mit dem Hö-

henruder gut kontrollieren und 

so war meine erste Landung 

mit der DG sehenswert. Mit 

diesem gelungenen Erstflug 

wurden die vom Hersteller an-

gegebenen Einstellwerte be-

stätigt. Es erfolgten noch meh-

rere Schleppflüge, bei denen 

die DG 600 sowohl ihre Kunst-

flugeigenschaften als auch ihre 

guten Thermikeigenschaften 

unter Beweis stellen konnte. 

Der Geschwindigkeitsbereich 

ist sehr gross. Alle Testflüge 

wurden mit den geraden Wing-

lets durchgeführt. 

Hangflug
Die DG 600 stellte ihre absolute 

Hangflugtauglichkeit unter Be-

weis. Von Thermikfliegen bis 

schnellem «Hangbolzen» ist 

mit dem Modell alles möglich. 

Bei einer etwas unsanfteren 

Landung gab es einen Sprung 

in der Kabinenhaube. Ein Anruf 

bei Composite RC Gliders ge-

nügte: In wenigen Tagen war 

eine Ersatzhaube im Haus.

Mein Fazit:

Der Bausatz ist gut gefertigt 

und bietet ein sehr gutes Preis- 

Leistungs-Verhältnis. Die Bau-

teile sind von hoher Qualität. 

Die Flugeigenschaften sind 

sehr gut. ■

Ausführliche Informationen 

unter: 

https://composite-rc-gliders.

com/p/dg-600-neo-race-3-3-m 

Fotos: Peter Kühweidner und 

Manfred Dittmayer
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Einstieg in die Helikopter-Turbinenfliegerei
Ein idealer Einsteiger -Trainerhelikopter

Anton Laube 

Für viele RC-Piloten ist eine Turbine der Mercedes unter den 
Antrieben, egal ob in einem Flugzeug, Jet, Segler oder eben wie 
hier in unserem Fall in einem RC-Helikopter. Sie zu besitzen ist 
oft schon ein grosser Wunsch. Dieser wurde im Jahr 2022 am 
Frühjahrstreffen im Loorholz von Miniature Aircraft USA ausge-
stellt und auch vorgeflogen, was das Interesse für meinen 
Kunden noch verstärkte. 

Die Turbine ist ganz unten im Chassis montiert. Dies ist optimal für den Schwerpunkt längs wie auch in der Höhe (Tiefe).

Whiplash-T II vor einer gewöhnungsbedürftigen Kulisse.

Whiplash-Turbine II
Der Turbinentrainer wird von 

der TS 45i Whiplash Special 

Edition aus dem Hause Turbine 

Solutions angetrieben. Mittler-

weile gibt es auch eine Trainer-

Version, wo die immer belieb-

ter werdende Xicoy X45 ein- 

gebaut werden kann. Minia-

ture Aircraft USA bietet mit der 

Whiplash-Familie als einziger 

Hersteller alle Antriebsarten für 

RC Helikopter in einer Baureihe 

an: Elektro, Nitro, Benziner und 

eben Turbine. Dabei handelt es 

sich nicht um «Umbauten oder 

Anpassungen», sondern jedes 

Modell wird speziell auf die je-

weilige Antriebsart ausgelegt 

und auch vom Firmeninhaber 

Josef Schreiner und seinen 

Werkspiloten laufend erprobt. 

Die TS 45i von TURBINE SOLU-

TIONS wurde Anfang 2022 ex-

tra für die Whiplash-Turbine   II 

in einer passenden Special Edi-

tion auf den Markt gebracht. 

Der Baukasten sowie das dazu-

gehörende Zubehör sind beim 

Schweizer Importeur swiss-



3/2023 29

MAGAZIN

scale-helikopter.ch ab Lager 

verfügbar. Diese Firma ist auch 

für den Schweizer Import von 

den Turbinen des Herstellers 

TURBINE SOLUTIONS zustän-

dig. Die durchschnittliche Lie-

ferzeit der Turbinen liegt bei et-

wa vier Wochen. 

Die Verpackung
Nach dem Öffnen der Verpa-

ckung stechen einem sofort die 

grossen und äusserst hoch-

wertig anmutenden Seitenteile 

aus CFK ins Auge. Weitere Bau-

teile, mit Ausnahme des Heck-

rohres und des zugehörigen 

Starrantriebes, sowie die Lan-

dekufen und der Tank, sind sor-

tiert und je nach Baugruppe in 

einzelnen, beschrifteten Kar-

tonschachteln verpackt. 

Bei genauer Durchsicht fällt 

auf, dass die Plastikteile auf ein 

Minimum reduziert wurden 

und nahezu alle Teile aus hoch-

wertigem Voll-Carbon (ohne 

Glasfaser- oder G10-Anteile, 

wie bei vielen anderen Her- 

stellern durchaus üblich) sowie 

aus hochwertigem Aluminium 

gefertigt sind. Man findet nur 

wenige Teile, wie etwa die Ku-

gelkopfpfannen und die An-

triebsritzel, welche aus, wenn-

gleich auch sehr hochwertigem, 

Kunststoff gefertigt sind. Die 

CNC-gefrästen Zahnräder ma-

chen einen überaus stabilen 

und massiven Eindruck. Die 

komplett lackierte Haube lässt 

ebenfalls keine Wünsche offen.

Der Zusammenbau teilte sich 

in mehrere Abschnitte auf. Die 

leicht verständliche Bauanlei-

tung ist wie erwartet übersicht-

lich gestaltet und stellt für den 

ambitionierten Modellbauer 

keine Hürde dar. Die komplette 

Bauanleitung ist als Download 

verfügbar und wird von der Fir-

ma miniature Aircraft USA 

auch entsprechend auf dem 

neusten Stand gehalten. 

Rotorkopf ist vormontiert
Bei der vormontierten Taumel-

scheibe sind lediglich noch die 

Stahlkugeln zu montieren. Die 

Drucklager der Blatthalter sind 

bereits von Werk aus richtig 

vormontiert sowie gefettet und 

es müssen somit nur mehr die 

Anlenkarme montiert werden. 

Nach dem Zusammenfügen 

der Blatthalter und des Zentral-

stücks über die 9 mm starke 

Blattlagerwelle fällt bereits das 

erste Mal die hohe Passgenau-

igkeit der einzelnen Kompo-

nenten auf. Die schwarz elo-

xierte Taumelscheibe bildet 

einen angenehmen Kontrast zu 

den sandgestrahlten und elo-

xierten Blatthaltern sowie zum 

Zentralstück und ist damit auch 

optisch ein Hingucker.

Wie schon am Hauptrotorkopf 

sind auch diese Teile des mas-

siven Heckes sandgestrahlt 

und eloxiert und machen einen 

äusserst massiven Eindruck. 

Die Heckpartie besticht durch 

ein aus Aluminium gefrästes 

Zahnrad auf der Heckrotor- 

welle, welches von einem aus 

Polyoxymethylene (POM) ge-

fertigten Ritzel auf der Starr- 

antriebswelle angetrieben 

wird. Die spezielle Hart-Eloxal /  

Teflon-Beschichtung des Alu-

minium-Zahnrades in Verbin-

dung mit dem POM-Zahnrad 

ergibt ein wartungsfreies Heck-

getriebe. Um eine grösstmögli-

che Laufruhe zu erzielen, ist 

auch die Führung des Star r-

antriebs im Heckrohr äusserst 

durchdacht konzipiert und mit 

mehreren O-Ringen pro Lager-

einheit umgesetzt. Nach der  

finalen Montage der Heckein-

heit fällt gleich die komplett 

spielfreie Leichtgängigkeit der 

kompletten Heckanlenkung 

auf.

Das Chassis
Im ersten Schritt werden sämt-

liche Zwischenplatten für die 

Komponenten, die aus Alumi-

nium gefrästen schwarz elo-

xierten Lagerböcke, der schöne 

rote «Motorträger» sowie die 

Servoaufnahmen montiert und 

im Anschluss gemeinsam mit 

den benötigten Verstrebungen 

auf die erste Seitenplatte des 

Chassis geschraubt. Erst da-

nach wird das Chassis mit der 

zweiten Chassisplatte ge-

schlossen.

Danach erfolgt die Montage 

der Bodenbaugruppe erst-

mals, ohne diese mit Schrau-

bensicherung zu fixieren, da ja 

unsere Turbine noch von unten 

in die Mechanik montiert wer-

den muss. Durch die «Vorab-» 

Montage der Bodenplatte kann 

das Chassis vor dem Einbau 

der Turbine auf Geradheit und 

Rechtwinkligkeit überprüft 

werden. Abschliessend wird 

noch die Einheit aus schrägver-

zahntem Hauptzahnrad, Teller-

rad und Freilauf zusammenge-

baut und ebenso ins Chassis 

montiert. Als Abschluss folgt 

dann noch die Montage der 

Kupplungseinheit mit dem An-

triebsritzel.

Einbau der  Turbine  
und Fertigstellung
Nach der Montage und dem 

Einmessen des Lüfterrades mit 

dem Kupplungsläufer auf der 

«Motorwelle» wird die kom-

plette Turbineneinheit von un-

ten in die Mechanik geschoben 

und am Motorträger montiert. 

Das Vorderteil der Turbine 

(auch Gas-Generator genannt), 

in der sich die Brennkammer 

befindet, wird zusätzlich mit 

vier separaten Gummis ge-

dämpften Halteelementen ab-

gestützt. ➝

Hinten im Chassis ist der 
Haupttank (0,9 Liter) und der 
Hoppertank (0,125 Liter)  
montiert.

Alles sauber aufgeräumt – das Zubehör und die RC-Komponen-
ten können optimal untergebracht werden.

Seitenplatte mit bereits montierten Distanzen, Haltern und 
Montageplatten.
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Für die zusätzlichen Kompo-

nenten der Turbine wie z.B. die 

Elektronik, Ventile und Treib-

stoffpumpe sind in der Mecha-

nik fixe Befestigungspunkte 

vorhanden bzw. angedacht. So 

findet man zum Beispiel für die 

Ventile fixe Bohrungen, wo 

man diese einfach über die bei-

gelegten Schrauben befestigen 

kann. Danach erfolgt die Mon-

tage der Bodenbaugruppe so-

wie der Landekufen.

Nach der Fertigstellung des 

Chassis mit der Turbine wird 

wie gewohnt das Heckrohr mit 

den Heckstreben sowie der 

Hauptrotorkopf installiert. Wie 

erwartet, macht die komplette 

Mechanik einen äusserst stabi-

len und verwindungssteifen 

Eindruck. Sehr positiv fällt auf, 

dass sämtliche Getriebe ruhig 

und rund laufen und auch das 

gefräste Hauptzahnrad perfekt 

in seiner Spur läuft.

Der Tank, 0,9 Liter gross, ist 

komplett auf Gummipuffern 

gelagert und wird erst am 

Schluss in die vorgesehene Po-

sition fixiert. Im Lieferumfang 

ist der Header Tank, 0,125 Liter, 

(auch Hopper-Tank genannt) 

enthalten. Dieser Tank sorgt 

für eine «blasenfreie» Treib-

stoffversorgung der Kraftstoff-

pumpe. 

Viele notwendige Kleinteile wie 

Tankpendel, Kraftstoffschläu-

che, Verbindungsstücke, Y-Ver-

binder, Klettbänder usw. sind 

ebenfalls im Lieferumfang ent-

halten.

Elektronik
Der Einbau der Elektronik so-

wie das Verlegen aller Kabel 

und Spritschläuche ist einfach 

und es ist genügend Platz vor-

handen. 

Im Whiplash Turbine II sind die 

folgenden Elektronik-Kompo-

nenten verbaut: drei BLS275SV 

und ein BLS276SV Servos so-

wie als Flybarless das CGY 

760R, alles aus dem Hause 

 FUTABA. Benötigt werden noch 

2 Lipo-Akkus. Einer für die 

Stromversorgung der Servos 

und des FBL sowie einer für die 

Turbine.

Firma Turbine Solutions 
aus England
Vielen Turbinenpiloten ist der 

Name WREN Turbines seit Jah-

ren ein Begriff für Verlässlich-

keit und guten Service. Anfang 

2019 wurde WREN Turbines 

von der Firma TURBINE SOLU-

TIONS, dessen Inhaber Paul 

Hardman ist, übernommen. 

Zur Geschichte: Lange bevor 

Paul Hardman WREN Turbines 

erwarb, arbeitete er selbst in 

der Firma Wren mit. Mit stei-

gender Fachkenntnis machte er 

sich eines Tages selbstständig 

und gründete TURBINE SOLU-

TIONS. Im Jahr 2019 bot sich 

für Paul die Gelegenheit, WREN 

Turbines zu erwerben. TURBINE 

SOLUTIONS entwickelt und 

fertigt RC-Jet- und Heli-Turbi-

nen und bietet Serviceleistun-

gen rund um die RC-Turbine 

an. 

Ende 2019 kam dann die Nach-

richt, es würde eine optimierte 

Turbine für die Whiplash aus 

dem Hause TURBINE SOLU-

TIONS geben, genannt die 

«Whiplash Special Edition 

TS-45i-Heli-Turbine». Die TS 45i 

Heli ist eine Weiterentwicklung 

der bekannten WREN 44i. Die 

TS 45i Heli überzeugt durch ei-

ne kurze Ansprechzeit und 

durch eine hohe Dynamik in 

der Leistungsentfaltung. Dies 

kommt den heutigen Flugstilen 

sehr zugute. Die maximale 

Leistung an der Ausgangswel-

le liegt bei 7 PS / 5,2 Kw., dies 

bei 190,000 Umdrehungen und 

die Turbine ist «Vollgas-fest». 

Selbstverständlich wird diese 

Turbine mit einem Kerosin-

Startsystem ausgeliefert.

Alle zum Betrieb der Turbine 

benötigten Teile sind im Liefer-

umfang enthalten. So auch das 

elektronische Steuersystem 

(FADEC oder ECU genannt). 

Dieses regelt bzw. überprüft alle 

für den Start, den Betrieb so-

wie den Abkühlvorgang not-

wendigen Parameter und Kom-

ponenten der Turbine (z.B. 

Treibstoffpumpe, Ventile, Dreh-

zahl, Temperatur ...). Mittels Da-

tenterminal bzw. über die  Tele-

metrie (mittels optional er- 

hältlichem Telemetrie-Modul) 

können Daten aus dem Steuer-

system ausgelesen werden.

Die TS-45i-Heli-Turbine ist eine 

Zweiwellenturbine und basiert 

somit auf dem gleichen Prinzip 

wie die Turbinen in bemannten 

Helikoptern. 

Eine Zweiwellenturbine be-

steht aus zwei Baugruppen /  

Stufen. Die erste Stufe, dem 

sogenannten Gas-Generator, 

gleicht einer Jet-Turbine und 

beinhaltet die erste Welle. In 

dieser Stufe wird das Kerosin 

verbrannt und die gesamte 

Leistung steht im Abgasstrahl 

zur Verfügung. Dieser Ab-

gasstrahl «bläst» nun auf die 

zweite Stufe des Turbinenmo-

tors und treibt somit eine zwei-

te Welle über ein Turbinenrad 

an. Daher auch der Begriff 

Zweiwellenturbine. Diese bei-

den Wellen sind mechanisch 

nicht miteinander verbunden. 

Die zweite Welle erhält somit 

die mechanische Antriebsleis-

tung aus dem Abgasstrahl der 

ersten Stufe. Die zweite Welle 

dreht sich deutlich langsamer 

als die erste Welle. Das an die 

zweite Welle gekoppelte me-

chanische Getriebe arbeitet so 

mit niedrigeren Drehzahlen als 

wenn die mechanische Leis-

tung von der ersten, hochdre-

henden Welle abgenommen 

werden würde. Dies wirkt sich 

positiv auf den Wirkungsgrad 

des  Turbinenmotors aus. 

Programmierung  
und Erstflug
Eigentlich ist eine Turbine leich-

ter in Betrieb zu nehmen als 

ein Nitro- ober Benzinmotor. 

Alles programmieren, Schalter 

umlegen, und die Turbine star-

tet dank Kerosinstartsystem 

automatisch. 

Ganz so einfach soll es aber 

dann doch wieder nicht sein. 

Nachdem der Heli mechanisch 

richtig eingestellt ist, kann das 

Futaba CGY 760R program-

miert werden. Im CGY ist Emp-

fänger, Lagestabilisierung über 

drei Achsen und Governer in 

Zweiwellenturbine PROSOLUTION TS 45i Heli Whiplash Special 
Edition.

Vollaluminium-Rotorkopf mit 8 mm Blattlagerwelle.
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einem Gerät untergebracht, 

welches unwesentlich grösser 

ist als herkömmliche Lage-

stabilisierungssysteme. Die 

Menüführung ist sehr über-

sichtlich, und mit den vordefi-

nierten Werten sollte nichts 

schiefgehen. Ebenfalls werden 

die Werte im integrierten Gover-

ner übernommen. Die Werte 

von Steuerung (FUTABA)  

und dem FUTABA CGY  760R 

werden als Fail von minia ture 

Aircraft USA oder swiss-scale-

helikopter.ch zur Verfügung ge-

stellt.

Nach dem Programmieren und 

einer Vorflugkontrolle stand 

dem Erstflug nichts mehr im 

Wege. Die Turbine startet sau-

ber und ohne Probleme. Nach 

dem Hochfahren der Drehbar 

kann abgehoben werden. Der 

Heli schwebte auf Anhieb an-

mutig und fauchend vor uns; es 

folgten die ersten Steuerbefeh-

le, um in den Rundflug zu wech-

seln. Die Steuerbefehle sind 

sehr direkt, wie man es braucht 

bei einem Trainer, Lastwechsel 

merkt man kaum. Bereits beim 

zweiten Flug wurden Rollen und 

Loopings vollzogen. Hier muss 

aufgepasst werden, dass es 

nicht zu «Suchtpotenzial» führt.

Fazit
Wie bereits erwähnt, wurde die 

Whiplash-T II speziell für den 

Antrieb durch einen Turbinen-

motor designed und entwickelt. 

Egal ob als Trainer für Rund-

flug oder als «reinrassige» 3D-

Maschine eingesetzt, die 

Whiplash-T II und die Whiplash 

Special Edition TS-45i-Heli-Tur-

bine erfüllen alle Erwartungen. 

Nicht zuletzt deshalb schrieb mi-

niature Aircraft USA an der 

IRCHA 2020 Geschichte: Mitch 

Marozas (Team miniature Air-

craft) war der erste Pilot, wel-

cher jemals mit einem von einer 

Turbine angetriebenen RC-Heli-

kopter teilnahm. Mit dem 

Whiplash-T II nahm er am le-

gendären 3D-Freestyle-Wettbe-

werb «Battle of the brands» an 

der IRCHA in den USA teil. Sein 

Flug begeisterte die Zuschauer 

und stellte die Leistungsfähig-

keit des Helikopters und der Tur-

bine unter Beweis. Er belegte 

den mehr als erfolgreichen 

3. Platz. ■

Bilder: Michael Peer, 

Anton Laube

Die Einzelteile sind sauber nach Baustufen verpackt.
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Au sujet de nos terrains:  
séminaire Aéro à propos de la législation

En ce 25 février 2023, près d’une 

quarantaine de participants ve-

nus d’une douzaine de clubs 

de Romandie se sont déplacés 

à ce séminaire organisé sous 

l’égide de la FSAM. La ques-

tion principale du jour, à savoir 

la pérennité de nos terrains sur 

le plan légal, apparaît de plus 

en plus critique à l’avenir au vu 

de l’évolution toujours plus 

restrictive du cadre législatif 

dicté par la Loi d’Aménage-

ment du Territoire (LAT). 

D’autres facteurs endogènes à 

ce thème se trouvent dans 

l’évolution même de notre so-

ciété en général, la perception 

de nos élus vis-à-vis de notre 

loisir, autant donc de raisons et 

inquiétudes potentielles qui 

justifient grandement l’af-

fluence de nombreux respon-

sables de clubs romands con- 

viés à cette séance.

Après un rapide tour d’horizon 

brossé par l’organisateur prin-

cipal, Roland Galley, la parole 

fut donné à:

–  Jérôme Hugentobler (GAM 

Dizy) nous a exposé toute la 

problématique d’ensemble 

que recouvre la remise à 

niveau des permis d’établis-

sement (terrain + installa-

tions dites «de confort») du 

club sur le plan communal et 

cantonal. Ce retour d’expé-

rience a permis, par cette 

remise aux normes légale, 

de maintenir et projeter 

l’activité du club dans le futur.

–  Laurent Chappuis (GMR 

Bulle) a brossé un point 

exhaustif de la situation de 

son club. La chronologie des 

difficultés rencontré par le 

GMR Bulle trouve sa source 

dans le durcissement des 

dispositions de la LAT (dès 

1982) avec ses conséquences 

sur la pérennité de ses 

installations (piste en «dur» 

+ installations «de confort») 

lesquelles se retrouvèrent, à 

mesure du temps qui passe, 

hors normes. En outre, en 

dépit des mesures sonores 

effectuées par un prestataire 

indépendant prouvant 

qu’aucun dépassement de 

normes en ce domaine n’était 

constater, les 6 plaintes de 

voisinage ont singulièrement 

compliqué la situation de ce 

club. L’équipe du GMR Bulle 

ne se décourage cependant 

pas et plus que jamais, la 

procédure suit son cours 

pour assurer l’avenir.

–  Pascal Studer, qui est l’initia-

teur du club Air Chasseral, 

nous a conté les différents 

défis et étapes que constitue 

la création d’un club d’aéro-

modélisme, en soulignant la 

nécessité impérative à être 

bien conseillé sur le plan 

juridique dès l’amorce du 

projet.

–  Maître Céline Hermann, 
avocate, nous a décrit le 

cadre dicté par la LAT, ses 

interprétations, assorti de 

quelques précieuses subtili-

tés juridiques. En tant que 

conseil avisé du club Air 

Chasseral, son éclairage 

assorti de quelques axes de 

réflexion à développer par 

rapport aux réalités 

concrètes d’un club d’aéro-

modélisme en 2023, nous 

parut aussi inédit qu’intéres-

sant.

Sujets connexes:
–  Madame Amanda Boekholt 

de l’OFAC a expliqué sur un 

plan didactique et interactif 

les principes de la nouvelle 

législation suisse sur l’aéro-

modélisme (OACS) et ses 

répercussions sur l’aéro-

modélisme.

–  En la présence du président 

de la FSAM Adrian Eggen-
berger, Christophe Petitpierre 

nous a brossé une présenta-

tion de la FSAM assorti d’un 

rappel exhaustif des diffé-

rentes actions entreprises et 

des possibilités offertes par 

notre Fédération à l’attention 

des clubs.

Amanda Boekholt de l’OFAC a saisi l’occasion pour informer sur la situation concernant les drones.

aspects légaux et création de plates-formes dédiées a l’aéromodélisme.

Cette journée d’information et 

d’échanges pratiques fut une 

réussite à tous points de vue. 

Nos conférenciers compétents 

et engagés ont transmis de 

nombreuses et précieuses in-

formations assorties de retours 

d’expériences et d’échanges 

fructueux avec l’assistance. 

Nous remercions les conféren-

ciers, les participants ainsi que 

l’organisateur principal, Roland 
Galley. ■

Laurent Beldame, 

vice-président Aéro Romand 

et Infrastructures

Vous trouverez le détail des 

présentations qui précèdent 

par ce lien:

Rétrospective de la journée  

de formation de la FSAM du 

25 février, liens vers les expo-

sés (modellflug.ch)
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Résumé des règles de base pour nos terrains 
Construire et entretenir de 
bonnes relations avec la 
commune concernée et le 
propriétaire des lieux
•  Si un litige intervient, il est 

indispensable de compter sur 

l’appui des autorités concer-

nées et du propriétaire.

•  Des bonnes relations se 

construisent de manière 

informelle, en identifiant les 

autorités concernées (qui 

changent au gré des nou-

velles élections) et en les 

approchant lors de festivités 

(par exemple) au sein de la 

commune autour du verre de 

l’amitié. En rencontrant trop 

formellement les autorités, 

on s’expose au risque de 

réveiller des animosités 

contre productives.

L’absence de permis de con- 
struire (et/ou de légalisation 
en «zone spéciale») qui pour-
rait être évoqué lors d’une 
plainte est un élément très 
négatif pour la survie de nos 
terrains.

Demande pour un terrain
•  Commencer petit. Selon la 

LAT une demande restrictive 

comprenant un terrain, une 

aire de vol ainsi qu’éventuel-

lement une caisse de maté-

riel peut être raisonnable 

(voir ci-dessus). Ces éléments 

constituent «une installation 

imposée par sa destination».

•  Les demandes pour un 

cabanon, abri, tentes, toi-

lettes constituent des instal-

lations de confort ne corres-

pondant pas aux exigences 

de la LAT et ont, de ce fait, 

peu de chances d’aboutir. On 

peut tenter de contourner 

ces faits par des artifices: 

installations provisoires et/ou 

amovibles, par exemple. 

L’aide d’un professionnel est 

conseillée pour formuler les 

demandes.

 

Prévention des difficultés 
(terrains en service)
•  Montrer qu’on se préoccupe 

de son environnement par 

des mesures démontrables 

de limitation de bruit et/ou 

d’horaires. Un appareil de 

mesure est disponible au 

sein de la région AéRO.

•  Susciter l’intérêt et la sympa-

thie des familles, des voisins 

et des autorités par des 

activités festives. Petite 

journée officielle («portes 

ouvertes») de vol en invitant 

les autorités ...

•  Faire de la pub auprès des 

jeunes (écoles, collège, 

gymnase) pour des activités 

pouvant aussi susciter des 

vocations: passeport va-

cances, JULA, We-fly.

•  Rester flexible et ouvert à la 

préoccupation des riverains. 

Communiquer!

•  S’intégrer dans les organisa-

tions de loisirs de la com-

mune ■

Résumé par: Thierry Ruef et 

Roland Galley

Les clubs touchés ont expliqué dans le détail leurs batailles pour conserver leurs terrains de vol. Leurs expériences sont à découvrir 
sur le site de la FSAM.

•  Aucun autre accord «à 

l’amiable» ne peut contrer 

cette absence. Elle est sou-

vent rédhibitoire. On ne peut 

s’appuyer sur l’ancienneté du 

terrain ou le fait que le club 

cynophile ou le terrain de 

hornuss des environs semble 

échapper à ces exigences.

•  Un permis de construire doit 

être obtenu de la commune, 

une dérogation du canton (la 

fameuse «zone spéciale») 

ainsi qu’un rapport spécialisé 

des offices cantonaux sont 

en outre nécessaires. Il faut 

démontrer qu’une installa-

tion est imposée par sa 

destination et qu’aucun 

élément d’intérêt prépondé-

rant ne s’y oppose. La seule 

installation considérée par la 

LAT comme «imposée par sa 

destination» est la piste en 

elle-même ... 

 

Dans les deux cas précé-

dents, l’aide d’un profession-

nel pour argumenter est 

conseillée.



34 3/2023

PAGINE DELLA SVIZZERA ITALIANA

GARIV – La 4ª Mangia e Vola
Wolfgang Völler

Sabato, 22 aprile 2023, quando 
siamo arrivati a Lodrino alle  
7. 30 si presentò una giornata 
quasi senza nuvole e con  
8 gradi. Ancora una volta 
Mangia e Vola si chiederà 
l’uno o l’altro? Beh, Pasqua e 
Natale etc. si ripetono anche 
loro sempre e ogni volta sono 
visti volentieri.

L’evento è diventato molto po-

polare ed è frequentato di con-

seguenza.

Dove si nasconde il segreto del 

successo è difficile da definire, 

ma una cosa è chiara: le per-

sone si sentono libere e a loro 

agio.

Verso le nove arrivano gli altri 

partecipanti. I primi avevano 

Runway.Controllo prima del volo.
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già fatto un paio di voli. Ora 

anche la temperatura ha pietà 

e con l’apparizione adesso del 

sole è anche piacevolmente 

caldo.

Questa volta prevalgono i jet, il 

che non significa che anche  

altri modelli, dal classico aereo 

fino all’aliante, in diverse gran-

dezze sono presenti. Ce di  

ritura un elicottero. Purtroppo, 

questa categoria è ancora  

rappresentata in modo molto 

parsimonioso.

Per la nuova leve non c’è biso-

gno di preoccuparsi, perché  

erano presenti alcuni giovani 

aviatori che hanno già di-

mostrato un po’ ’di abilità. 

Un buon pasto della griglia, 

fornito dei cuochi, abbiamo po-

tuto gustare, in piacevole com-

pagnia.

Il pomeriggio è andato come la 

mattina, in attesa nella colonna 

fino a quando arriva il tuo  

turno, è un buon momento per 

 fare due chiacchiere con il  

vicino.

Con il passare del tempo si  

è verificato un sorprendente  

fenomeno: si sono formati dei 

gruppi di persone. Gli uni per 

risolvere i problemi tecnici in 

un jet, gli altri come in un Hap-

pening formando un cerchio 

per sentirsi insieme.

È questo la magia di Mangia e 

Vola?

Non si sa. In ogni caso un 

evento riuscito, organizzato dal 

gruppo GARIV, che merita 

anche un grande ringraziamen-

to per essere riuscito a creare 

un evento che potrebbe presto 

diventare un’istituzione.

Magari ci vediamo alla prossi-

ma volta. Sarebbe bello e non 

lo farebbe pentire. ■

Grazie GARIV.

Attività intensa.

Pausa di pranzo.

Va così o va cosa?

Un motore «Boxer» in funzione.

Altre immagini nella pagina 

successiva ➝
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Happening.

Due presidenti: Elvio Garganigo – Rolf Walser.

Natura morta.
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platz für Modellflieger. Man 

trifft sich in Brislach auch zum 

Gedankenaustausch unter 

Gleichgesinnten, zum Fachsim-

peln, zum alljährlichen Wieder-

sehen mit Kollegen und Freun-

den aus weiten Teilen der 

Schweiz. Einige sollen sogar 

eine Reise von zwei Stunden 

unter die Räder genommen ha-

ben. Diese Tatsache allein ist 

Beweis dafür, dass unsere Bör-

se weit über die Region hinaus 

bekannt und beliebt ist. 

Am Nachmittag lichteten sich 

die Reihen in der Halle nach 

und nach. Zufriedene Besucher 

verliessen Brislach, wohl be-

reits auch in Gedanken an die 

nächste Börse. Diese Zufrie-

denheit der Besucherinnen 

und Besucher sowie der erneu-

te Erfolg der diesjährigen Bör-

se gibt uns Zuversicht, diesen 

Anlass auch im Frühjahr 2024 

wieder durchzuführen.  ■

Für den Modellflugverein 

Brislach, Willy Buchwalder

21. Brislacher Modellbaubörse –  
schweizweit bald ein Unikat 
Vor einem  Vierteljahrhundert 
erfreuten sich unzählige 
Modellbaubörsen in der 
Schweiz grossen Zulaufs. Mit 
zunehmender Verbreitung des 
Internets und dem bequemen 
Onlinehandel verschwanden 
zwischenzeitlich viele dieser 
Handelsplätze wieder. Eine der 
wenigen, der diese stürmische 
Zeit nicht bloss überlebt, 
sondern an Beliebtheit sogar 
zugelegt hat, ist die Brislacher 
Modellbaubörse.
 

Am Samstag, den 1. April 2023, 

war es wieder so weit. Mor-

gens früh – der Tag war kaum 

angebrochen – standen sowohl 

jene, die etwas zum Kauf anzu-

bieten hatten, als auch die 

kaufwilligen Interessentinnen 

und Interessenten vor der 

Mehrzweckhalle Schlange. In-

nert kürzester Zeit war eine 

stattliche Anzahl an Tischen mit 

 Segelflugzeugen, Motorflug-

zeugen, Helikoptern, Elektro-

motoren, Fernsteuerungen 

und vielem anderem mehr be-

legt. Da letztlich die Hallen-

fläche dem Ansturm nicht 

standhielt und das Wetter die 

Platzierung weiterer Exponate 

im Freien nicht zuliess, musste 

spontan die Unterkellerung mit 

einbezogen werden. Innert 

Kürze war auch diese Zusatz-

fläche belegt. Noch bevor alles 

publikumswirksam präsentiert 

werden konnte, ging der An-

sturm auf die besten Stücke 

los. Die ersten Schnäppchen-

jäger trugen ihre erstandenen 

Schätze bereits aus der Halle, 

als die etwas verspätet ange-

kommenen Verkäufer ihre Ob-

jekte zur Schau stellten. 

Wer seine Ware verkauft oder 

wer sein Schnäppchen ge-

sichert hatte, den zog es – den 

feinen Gerüchen in der Nase 

folgend – zur kleinen, aber fei-

nen Festwirtschaft. Dem An-

sturm vom Morgen in der Halle 

folgte um die Mittagszeit ein 

solcher auf die kulinarischen 

Köstlichkeiten. Es gab wohl 

nicht manchen Besucher, der 

sich nicht ein feines Steak 

oder eine Bratwurst vom Grill  

gönnte. 

Die Brislacher Modellbaubörse 

ist aber nicht nur ein Handels-

Vor dem Kauf wird alles eingehend geprüft.

Schnäppchenjäger unterwegs an der Brislacher Modellbaubörse.

Immer mit der Ruhe – zuerst ein stärkendes Sandwich.

AUS DEN REGIONEN / VEREINEN
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15 Piloten und diverse Besu-
cher trafen sich bei schönstem 
Wetter zur 5. Austragung des 
Heli-Fliegens unter Gleich-
gesinnten.

Danke an alle Helfer für die 

grossartige Unterstützung und 

den reibungslosen Auf- und 

Abbau.

Dann danke ich Roli Kaufmann 

für das tolle Outdoor-Fondue 

und das Mitbringen des Equip-

ments und natürlich auch dem 

MFV Marbach für das Zurverfü-

gungstellen des Modellflug-

platzes.

Nicht zuletzt geht ein grosser 

Dank an alle Teilnehmer. Es wa-

ren 15 an der Zahl – danke für 

das Kommen, die lockere Stim-

mung und auch für die Diszi-

plin auf dem Platz!

Es haben tatsächlich 15 Piloten 

aus der ganzen Schweiz und 

dem nahen Ausland den Weg 

nach Marbach gefunden. Mit-

gebracht haben alle ihre tollen 

und wunderschönen Modelle, 

von kleinen bis zum Rotor-

durchmesser von 2,3 Metern. 

Einmalig diese Vielfalt an Hub-

schraubern und Piloten.

Begonnen haben wir bei 

schönstem Frühlingswetter mit 

Kaffee und feinen Gipfeli für al-

le Frühaufsteher. Die Stim-

mung war von Anfang an sehr 

fröhlich und ausgelassen.

Danach konnte nach Lust und 

Laune geflogen werden. Zwi-

schendurch war Zeit für Fach-

gespräche und Anekdoten von 

früher. Ein Flug reihte sich an 

den anderen.

Am Mittag wurde das Feuer 

unter dem Käsetopf eingeheizt, 

und Roli hat viel Knoblauch 

«gehäckselt» und gut gewürzt. 

Es war hervorragend! Wir ha-

ben rund vier Kilo vom Heiss-

geschmolzenen «verputzt». 

Für die Nicht-Käsefreunde stand 

auch der Grill unter Feuer, und 

die eine Wurst oder das andere 

Steak wurde befeuert. Nach dem 

5. Alt-Freunde-Fliegen vom 18.3.2023 in Marbach

feinen Mittagessen brachte Kat-

ja ihren legendären Streuselku-

chen vorbei – dieses Mal gesell-

te sich noch ein Selterskuchen 

dazu, ein feiner Kaffee, und die 

Welt war in Ordnung!

Outdoor-Fondue.
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Am Nachmittag wurde geflo-

gen, was das Zeug hielt. Walter 

Loböck aus Altach kam noch 

mit seiner Experimental Bell  

47 III (mit selbstgebautem 

6-Zylinder-Motor) vorbei und 

hat das imposante Modell auch 

in die Luft steigen lassen. 

Hochachtung, alles einwand-

frei, Walter! Das war wirklich 

beeindruckend!

Es war ein sehr toller Anlass, 

und nach all den positiven 

Rückmeldungen hat es allen 

riesigen Spass gemacht: ein 

sehr, sehr schöner Tag!

Ich freue mich schon jetzt auf 

den 23. März, Verschiebedatum 
30. März 2024. ■

Mit lieben Grüssen 

Dani Hofmann

23. März
Verschiebedatum:  

30. März 2024

SScchhmmeetttteerrlliinnggee ssiinndd ffüürr AAnnffäännggeerr --
wwiirr hhaabbeenn

HHEEIII
RRRAAATTAAAAT

EENNWWWIIRR
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ten Modellbaugeschäft tagtäg-

lich konfrontiert ist. Vielfach hat 

sich ein Kunde bereits auf ein 

Modell «eingeschossen», aber 

ein vernünftiger Einbau einer 

Turbine darin ist gar nicht mög-

lich, weil die Abgasrohre nicht 

optimal geführt werden kön-

nen und so den Rumpf unnötig 

RC-Turbinenseminar mit JetCat und swiss-scale-helikopter.ch
Am 15. April fand ein Turbinen-
seminar statt. Organisiert 
wurde es von der MG Swipair. 
Die Theorie wurde von der 
Firma JetCat (Roman Kulos-
sek) und swiss-scale-helikop-
ter.ch (Toni Laube) den Teil-
nehmern vermittelt. Über 40 
wissenshungerige Turbinen-
flieger, oder solche, die es 
später einmal werden wollen, 
fanden den Weg zum Regio-
nalflugplatz auf dem Birrfeld.

Ein- und Umsteiger
Gerichtet war dieser Anlass 

schwerpunktmässig an Ein- 

und Umsteiger, aber auch an 

Fortgeschrittene, die mehr 

über die Technik in ihrem Turbi-

nenmodell und dessen Zube-

hör erfahren wollten. Dabei 

ging es allerdings nicht um das 

reine Funktionsschema einer 

Turbine, sondern vor allem um 

das Drumherum wie Aus-

tausch, Praxis und Tipps. Die 

Teilnehmer konnten auch ihre 

Modelle mitbringen, um ge-

wisse Probleme vor Ort von 

den beiden Fachleuten lösen 

zu lassen.

Vielfach sind es Kleinigkeiten, 

die dem Modellpiloten mit sei-

ner Turbine das Leben zum Alb-

traum werden lassen können. 

Einleitend erzählte Toni Laube, 

mit welchen Fragen und Pro-

blemen von Kunden er in sei-

nem auf turbinengetriebene 

Helikoptermodelle spezialisier-

Die eigens für diesen Anlass erstellte Präsentation fand grossen Anklang.

aufheizen. Aber auch die ge-

wählte Mechanik kann zu 

schwach sein, um die Leistung 

der Turbine aufzunehmen. 

Meistens wird aber das Drum-

herum in der Turbinenfliegerei 

unterschätzt. Nicht immer ist es 

optimal wegen der Ausdüns-

tung, eine Turbine in der Woh-

Stehend die beiden Referenten, links Toni Laube, rechts Roman Kullosek, vor einem gut gelaunten Publikum.
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Hier könnte Ihre Werbung stehen!
Wir helfen Ihnen gerne weiter. T +41 58 344 94 83, modellflugsport@galledia.ch

nung zu lagern. Wunschmodell 

und Realität können manchmal 

weit auseinander sein. 

Roman Kulossek von JetCat 

bestritt danach seinen Part 

ebenfalls nahe an der Praxis. Er 

hat seinen Vortrag auf die je-

weiligen Tagesprobleme mit 

Kunden und Modellturbinen in 

der Firma seines Arbeitgebers 

abgestützt. Weiter informierte 

Roman die Teilnehmer auch 

über die aktuellen Verbesserun-

gen und Weiterentwicklungen 

im Hause JetCat. Ein gros ses 

Problem, mit welchem auch die 

anderen Turbinenhersteller 

kämpfen, ist die Qualität der 

Bürstenmotoren (Mabuchi), 

welche als Starter- und Pum-

penmotor eingesetzt werden. 

Die Ausschussquote bei den 

gelieferten Motoren liegt heute 

bei fast 50 %, so Kullosek. Die-

ses Problem hat JetCat bereits 

früh erkannt und die Software-

Version V12 entwickelt. Diese 

Version kann die robusteren 

und viel zuverlässigeren Brush-

less-Motoren ansteuern und 

viele Probleme sind dadurch in 

den Hintergrund getreten. Ak-

tuell ist man dabei, alle Versio-

nen auf den neusten Stand zu 

bringen, was zeitnah auch erle-

digt sein wird. Ebenfalls zu er-

fahren war, dass alle Brushless-

Pumpen im Werk bereits 

eingelaufen lassen werden. Da-

durch ist von Anfang an eine 

tiefere Pumpenspannug mög-

lich und ein «Schiessen» der 

Turbine im späteren Betrieb 

beim Starten wird minimiert 

oder gar ausgeschlossen.

Am Schluss dieses Seminares 

war auch von renommierten 

anwesenden Jetpiloten zu hö-

ren: «Das habe ich nicht ge-

wusst oder hörte ich zum ers-

ten Mal.» Dies ist für die 

Organisatoren und Kursleiter 

ein Grund dafür, dass im 

Herbst 2023 (Termin steht noch 

nicht, wird aber später auch 

hier publiziert) ein zweiter, 

praktischer Teil mit dem eige-

nen Modell auf einem Flug-

platz folgen wird.  ■

Bericht: Anton Laube

Bilder: Markus Frey,  

Anton Laube

Den Teilnehmern hat es gefallen.

R&G-SchweizR&G Schweiz
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Ohne grosses Aufsehen
Nachruf Kurt Sager

Anfang Januar 2023 hat sich 
Kurt endgültig von uns verab-
schiedet. Die letzten Jahre war 
er gesundheitlich sehr ange-
schlagen. Nun ist er friedlich 
eingeschlafen. 

Dies passte zu seinem Wesen. 

Er arbeitete ohne grosses Auf-

sehen, war aber immer bereit, 

sein Wissen weiterzugeben, 

wenn er gefragt wurde. Kurt 

war nicht nur Modellflieger, 

sondern auch Modellbauer, der 

stets mit der Technik mithielt. 

Angefangen in jungen Jahren 

mit Balsa-Modellen, bis zu sehr 

sauber gebauten F1B-Model-

len in Carbon-Bauweise. Er hat 

auch diverse Modelle selbst 

entworfen: 1962 den Emir 2, 

ein kleines Hangflugmodell, 

von dem Kurt sagte, er habe es 

nur einmal gebaut und geflo-

gen. Dann sei es für immer in 

der Thermik entschwunden. 

Ciao Bruno!
Unser lieber Freund und Flie-

gerkamerad Bruno Ferrari hat 

nach kurzer Krankheit am  

22. März 2023 seinen allerletz-

ten Flug angetreten.

Im Aero-Club war Bruno seit 

1973 und wurde 2004 Mitglied 

der Modellflug-Veteranen.

Bruno war in diversen Vereinen 

aktives Mitglied: MG Zürich, 

Gruppe Albis, MG Grischei, IG 

Albatros, IGG Schweiz, um nur 

die wichtigsten zu nennen. So-

mit war er bei einer gros- 

sen Anzahl Modellflugkollegen 

schweizweit bekannt. 

Mit Bruno verlieren wir einen 

exzellenten Modellbauer und 

ausgezeichneten Modellflieger. 

Wie oft hat er angehende Mo-

dellpiloten bei ihren Erstflügen 

unterstützt! 

Bruno hat auch alle Sparten 

des Modellflugs beherrscht: 

zweiachsige Oldies, Gross-

Segler, Speedies, Motorflieger, 

Wasserflieger und zuletzt auch 

noch Indoor-Modelle. 

Bruno war auch jahrelang, zu-

sammen mit Hans Fricker, 

beim Swiss Cup auf den vorde-

ren Rängen anzutreffen! Dann 

betrieb er mit Hanno Pfeiffer 

zusammen ausgiebig Wasser-

fliegen. Am Schleppseil von 

H.J. Baums Schlepper gelang 

ihnen der erste Gross-Segler-

schlepp auf dem Wasser (nach-

dem ihm dies mit dem Easy-

Gleiter zu leicht vorkam!).

Durch seine grosse Bau-Erfah-

rung und seine ruhige Art hat 

Bruno bei den NOS-Jugend-

kursen «Young Silent Wings» 

einige Jahre wertvolle Unter-

stützung geleistet.

Mit Bruno Ferrari haben wir 

und die ganze Modellflieger-

gemeinschaft einen liebens-

werten Menschen gehen las-

sen müssen – und wir werden 

Bruno in unseren Herzen be-

halten. ■

 

Happy landing, lieber Bruno!

Dein Fliegerfreund  

Walti Wuhrmann

Ich habe das Modell 2021 nach 

seinen Plänen nachgebaut und 

es fliegt wunderbar. 1964 das 

A2-Modell «Silentia» mit ele-

gant gerundeten Ohren. 1972 

das F1A-Modell «Mistral», 

schlicht und einfach, mit ecki-

ger Flügelgeometrie. Dies war 

mein erstes F1A und der Ein-

stieg in den Freiflug. Seine im 

Laufe der Zeit etwa 40 gebau-

ten F1B-Modelle waren alle 

Marke Eigenbau. Erfolge: 1968 

Schweizer Meister F1B und vie-

le Podestplätze. Nebst dem 

Bauen und Fliegen hat sich Kurt 

auch als Mannschaftsführer in 

diversen Kategorien, als FAKO- 

F1-Präsident und in der CIAM 

im Subcomité F1 von 1992 bis 

2005, sowie im SMV zur Verfü-

gung gestellt oder engagiert. 

1998 erhielt Kurt das Modell-

flug-Verdienstabzeichen des 

SMV. Danke, Kurt, für die Arbeit 

zugunsten des Modellfluges – 

im Speziellen – des Freifluges.  

 ■

Christian Gugger
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Ein Hoch auf unsere Schlepppiloten

Modellfliegen ist ein faszinie-

rendes und interessantes Hob-

by. Wir Modellpiloten von der 

Swissakro Connection sind be-

sonders begeistert vom präzi-

sen Kunstflug mit Segelflug-

modellen. Dabei sind wir 

allerdings auf die Unterstüt-

zung und Zusammenarbeit mit 

Piloten von Motormodellen an-

gewiesen. Diese müssen unse-

re Segler mit ihren kraftvollen 

Schleppmodellen auf die erfor-

derliche Höhe ziehen. Dieses 

Unterfangen ist nicht so ein-

fach, wie es oft den Anschein 

macht. Wenn man an die ver-

schiedenen Tücken und Risiken 

beim Hochziehen denkt, pas-

sieren eher selten Zwischen-

fälle. 

Dies ist in erster Linie unseren 

routinierten und zuverlässigen 

Schlepppiloten vom Power-

schlepp-Team zu verdanken. 

An Wettbewerben schleppen 

sie im Zwei-Minuten-Takt ein 

Segelflugmodell nach dem an-

deren auf 450–550 Meter Höhe. 

So kommen pro Tag locker an 

die 70–80 Schleppflüge zu-

sammen. Dass diese in der  

Regel reibungslos ablaufen, ist 

vor allem der Verdienst der 

Schlepppiloten. Ihre enorme 

Routine und Sicherheit mit ih-

ren gepflegten Schleppmodel-

len tragen zu einem grossen 

Teil zu diesem Erfolg bei. Dabei 

lassen sich diese abgebrühten 

Kerle auch von misslichen Wet-

tereinflüssen wie Wind, Regen 

usw. nicht aus der Ruhe brin-

gen.

Doch das Erstaunliche ist, dass 

auch bei intensivem Schlepp-

betrieb nie Hektik oder Stress 

aufkommt. Alles läuft ruhig 

und routiniert ab. Für uns  

Segelflugpiloten ist dies be-

sonders wichtig, es vermittelt 

uns Sicherheit, und wir können 

uns auf den bevorstehenden 

Wertungsflug vorbereiten.

Im Namen aller Segelakro-

piloten möchten wir uns an 

dieser Stelle recht herzlich bei 

allen Schlepppiloten für ihren 

zuverlässigen und hochprofes-

sionellen Einsatz bedanken 

und freuen uns schon jetzt rie-

sig auf die kommende Saison 

und auf ein Zusammentreffen 

mit vielen guten Bekannten 

und lieben Freunden. ➝
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L’aéromodélisme est un hobby 

fascinant. Nous, les pilotes de 

modèles réduits de la Swiss 

Akro Connection, sommes par-

ticulièrement passionnés par 

la précision des vols de voltige 

avec nos modèles de planeurs. 

Pour cela, nous sommes toute-

fois tributaires du soutien et de 

la collaboration de pilotes de 

modèles à moteur. Ceux-ci 

doivent tirer nos planeurs à 

l’altitude requise avec leurs 

puissants remorqueurs. Cette 

entreprise n’est pas aussi 

simple qu’elle en a souvent 

l’air. Si l’on pense aux diffé-

rentes embûches et risques 

liés au remorquage, les inci-

dents sont plutôt rares. 

Cela est dû en premier lieu à 

nos pilotes de remorqueurs ex-

périmentés et fiables du 

Powerschlepp Team. Lors des 

compétitions, ils remorquent 

les planeurs les uns après les 

autres toutes les deux minutes 

à une altitude de 450 à 550 

mètres. Cela représente facile-

ment 70 à 80 remorquages par 

jour. Le fait que ceux-ci se dé-

roulent généralement sans 

problème est avant tout dû aux 

pilotes de remorquage. Leur 

énorme routine aux com-

mandes de leurs modèles bi-

chonnés contribue en grande 

partie à ce succès. Ces solides 

gaillards ne se laissent d’ail-

leurs pas décourager par des 

conditions météorologiques 

défavorables comme le vent, la 

pluie, etc.

Mais ce qui est surprenant, 

c’est que même en cas de re-

morquage intensif, il n’y a ja-

mais d’agitation ou de stress 

inutile. Tout se déroule dans le 

Training ist das A und O 
jedes Wettbewerbspiloten
Nach Feierabend mit seinem 

Flugmodell auf dem heimi-

schen Flugplatz noch 2–3 Flüge 

zu absolvieren, das ist bei den 

meistens Sparten des Modell-

fliegens keine Problem, nicht 

aber beim RC-Segelkunstflug. 

Hier ist man immer auf einen 

Schlepppiloten angewiesen. 

Segelakro ist eine Teamsportart. 

Dieser Umstand macht immer 

vorgängige Absprachen und  

einigen Organisations aufwand 

nötig. Ausserdem ist nicht jedes 

Fluggelände für den Segler-

schleppbetrieb geeignet und/

oder steht ein Pilot mit dem ent-

sprechenden Schleppmodell 

zur Verfügung. 

Aus diesem Grund plant die 

Swissakro Connection zu Be-

ginn der Flugsaison die Trai-

nings über die verschiedenen 

Regionen hinweg und berück-

sichtigt dabei die Anfahrtswege 

der verschiedenen Segler-

piloten. Die Teilnehmer der ver-

schiedenen Trainings und Wett-

bewerbe reisen in der Regel aus 

allen Regionen der Schweiz und 

sogar aus dem angrenzenden 

Ausland an. Die Trainings orga-

nisiert man so, dass sie einmal 

mehr in der  Westschweiz und 

dann wieder mehr in der Ost-

schweiz stattfinden. Sie finden 

meist am späteren Mittwoch- 

oder Donnerstagnachmittag 

statt, ausnahmsweise auch am 

Samstagvormittag. 

Eine wichtige Information zum 

Schluss: Die Trainings sind für 

jeden Modellpiloten öffentlich, 

der über ein geeignetes Segel-

flugmodell verfügt und Inte-

resse am Segelkunstflug hat. 

Wir freuen uns über Neu- und 

Wiedereinsteiger! ■

 Hans Gratwohl

Der aktuelle Trainingsplan ist 

auf der Webseite der Swissakro 

ersichtlich: www.swissakro.ch

Vive nos pilotes  
de remorquage!
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calme et de manière ordonnée. 

Pour nous, pilotes de planeur, 

c’est particulièrement impor-

tant car cela nous donne de 

l’assurance et nous permet de 

nous concentrer sur le vol de 

concours à venir.

Au nom de tous les pilotes de 

planeur, nous tenons à remer-

cier chaleureusement tous les 

pilotes de remorquage pour 

leur engagement sans faille. 

Nous nous réjouissons déjà de 

la saison à venir et des nom-

breuses rencontres qui ne 

manqueront pas de se pro-

duire. 

L’entraînement est le 
b.a.-ba de tout pilote de 
compétition
Effectuer 2 ou 3 vols d’entraîne-

ment après le travail sur le ter-

rain de son club n’est pas un 

problème pour la plupart des 

disciplines de l’aéromodé-

lisme, mais pas pour la voltige 

planeur. Ici, on dépend tou-

jours d’un pilote de remor-

quage. La voltige planeur est 

un sport d’équipe. Cela néces-

site toujours des accords préa-

lables et un peu d’organisa-

tion. De plus, tous les terrains 

ne se prêtent pas au remor-

quage de planeurs et/ou un pi-

lote avec le remorqueur adapté 

n’est pas toujours disponible. 

de la Suisse et même des pays 

limitrophes. Les entraînements 

sont donc organisés de ma-

nière à ce qu’ils aient lieu alter-

nativement en Suisse romande 

et/ou dans la région Berne en 

Suisse orientale et dans la ré-

gion de Zurich. Ils ont géné rale-

ment lieu en fin d’après-midi le 

mercredi ou le jeudi, excep-

tionnellement le samedi matin. 

Une information importante 

pour terminer: les entraîne-

ments sont ouverts à tout pi-

lote de modèle réduit dispo-

sant d’un modèle adapté et qui 

s’intéresse à la voltige planeur. 

Nous accueillons avec plaisir 

les nouveaux venus et ceux qui 

voudront s’y remettre! ■

Hans Gratwohl

Traduit en français: 

Samuel Rouiller

Le plan d’entraînement actuel 

peut être consulté sur le site de 

la Swiss Akro Connection:

www.swissakro.ch

C’est pourquoi, au début de la 

saison de vol, la Swiss Akro 

Connection a établi un pro-

gramme d’entraînement dans 

les différentes régions en te-

nant compte des trajets des dif-

férents pilotes. Les participants 

aux différents entraînements et 

compétitions viennent géné-

rale ment de toutes les régions 

Am Hang & am Platz mit Rundum-Service: 
 mit Top-Infrastruktur, 

 gut erreichbar
 mit Trainer Marco: Fläche & Heli

 Wellness, 
Sportangebot & Abwechslung für die ganze Familie. 

A-9771 Berg im Drautal 43
T +43 4712 721 0

hotel@glocknerhof.at
glocknerhof.at 

Fliegen in Kärnten
:

,
milie. Marco

Neu:
- Bau-Seminare

- Bau-Service
- Helikurse



46 3/2023

SPORT

Cours de juges et  
entraînement
Le 15 avril 2023 était inscrit de-

puis longtemps en lettres capi-

tales dans l’agenda de la Swiss 

Akro Connection. Outre la for-

mation annuelle des juges, un 

premier entraînement officiel 

des pilotes de voltige était éga-

lement prévu cette année. Mal-

gré les prévisions météorolo-

giques déplorables, l’affluence 

de pilotes de remorquage et de 

pilotes d’acro était plus que 

considérable ce samedi matin. 

Pratiquement toute la commu-

nauté de la voltige planeur, ve-

nue de près ou de loin, s’est 

rassemblée sur le terrain du 

MFV Kulm, sous une bruine 

constante. Manifestement, 

pour de nombreux aéromodé-

listes, les retrouvailles après la 

longue pause hivernale étaient 

aussi importantes que l’entraî-

nement. Comme chaque an-

née, les 15 juges ont été for-

més à l’intérieur de la tente du 

club. En plus des quelques 

juges expérimentés, le respon-

sable des juges Peter Streit a 

pu saluer quelques nouveaux 

venus et les initier à l’évalua-

tion des vols. Pendant ce 

temps, les pilotes présents se 

sont mis à l’abri de la pluie et 

ont eu tout le temps de discu-

ter, d’échanger expériences et 

anecdotes ou tout simplement 

de profiter de la rencontre 

entre passionnés de voltige 

 silencieuse. Quelques irréduc-

tibles, principalement de 

Suisse romande, ne se sont 

pas laissés décourager par la 

pluie et ont effectué quelques 

beaux vols, un peu «humides»  

tout de même. Pendant la 

pause de midi, tout le monde a 

apprécié les délicieuses saucis-

ses de notre chef-grilleur Chris-

toph Jaberg. Le café et les gâ-

Aktive Swiss Akro 
Connection
Hans Gratwohl

Punktrichterkurs und 
Training
Der 15. April 2023 war seit Lan-

gem dick eingetragen in der 

Agenda der Swiss Akro Con-

nection. Neben der alljährli-

chen Punktrichterschulung war 

auch diesmal ein erstes, offizi-

elles Training der Akropiloten 

geplant. Trotz der miserablen 

Wetterprognosen war der Auf-

marsch an Schlepp- und Akro-

piloten an diesem Samstag-

morgen mehr als beachtlich. 

Praktisch die ganze Segelakro-

Community von nah und fern 

versammelte sich bei stetigem 

Nieselregen auf dem Flug-

gelände des MFV Kulm. Offen-

sichtlich war vielen Modellflie-

gern das Treffen alter Freunde 

und Bekannter nach der langen 

Winterpause ebenso wichtig 

wie das Trainieren. Wie  

jedes Jahr wurden im Innern 

des vereinseigenen Zelts die 

15 Punktrichter geschult. Ne-

ben einigen erfahrenen und 

«altgedienten» Puris konnte 

der Punktrichterchef Peter 

Streit auch fünf neue Interes-

senten begrüssen und sie in 

die verantwortungsvolle Auf-

gabe der Flugbewertung ein-

führen. Währenddessen such-

ten die Schlepp- und Akropiloten 

Schutz vor dem Regen, und es 

wurde ausgiebig diskutiert, ge-

fachsimpelt, Erfahrungen und 

Anekdoten ausgetauscht und 

einfach nur das Zusammen-

treffen mit Freunden und 

Gleichgesinnten genossen. Ei-

nige Unentwegte, vornehmlich 

aus der welschen Schweiz, lies-

sen sich auch durch den Niesel-

regen nicht beirren und unter-

nahmen ein paar schöne, aber 

«feuchte» Flüge. In der Mit-

tagspause genossen alle die 

feinen Bratwürste von unse-

rem erfahrenen Chefgrilleur 

Actif Swiss Akro 
Connection
Hans Gratwohl
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Christoph Jaberg. Auch für Kaf-

fee und Kuchen war gesorgt. 

Insgesamt war es ein wichtiger 

und interessanter Tag, obwohl 

das Wetter nicht optimal war. 

Die Punktrichter wurden auf 

die kommende Saison vorbe-

reitet und die Piloten genossen 

teaux étaient également pré- 

vus. Dans l’ensemble, ce fut 

une journée intéressante, 

même si le temps n’a pas été 

optimal. Les juges ont pu se 

préparer pour la saison à venir 

et les pilotes ont visiblement 

apprécié le fait de se retrouver.  

Un grand merci au MFV Kulm 

pour la mise à disposition de 

son terrain et son infrastruc-

ture ainsi que pour son soutien 

sans faille. 

 ➝

sichtlich das Beisammensein 

und die gute Atmosphäre. Ein 

grosses Dankeschön geht an 

den MFV Kulm, der das Gelän-

de und die ganze Infrastruktur 

zur Verfügung gestellt und uns 

in allen Belangen unterstützt  

hat.  ➝
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RCS-Akro-Regionalmeister-
schaften Regionen Ost, 
NOS und Zentral 
Durch die verschiedenen Akti-

vitäten der Swiss Akro Connec-

tion wie Schnuppertage, Styro-

cup usw. hat sich das Teil- 

nehmerfeld an den Wettbewer-

ben kontinuierlich vergrössert. 

Dies hatte zur Folge, dass der 

Anlass auf zwei Interregional-

wettbewerbe aufgeteilt wer-

den musste: Interregionalwett-

bewerb Ost (Zentral, Ost, NOS) 

und Interregionalwettbewerb 

West (AeRO, BOW, NW). Da-

durch hat jeder Anlass weniger 

Piloten, steht nicht unter zu 

grossem Zeitdruck und es kön-

nen mehr Durchgänge geflo-

gen werden. Am 29. April war 

es dann für die Piloten der Ost-

schweizer Regionen so weit. 

Auf dem schönen und gross-

räumigen Fluggelände der Mo-

dellfluggruppe Diessenhofen 

und Weinland fand sich am frü-

hen Samstagmorgen eine be-

achtliche Schar Piloten und 

Funktionäre ein. 13 Teilnehmer 

hatten sich für das Regional-

programm und 2 Piloten für 

das Rookie-Programm ange-

meldet. Nach der Begrüssung 

durch den Wettbewerbsleiter 

René Koblet und den Briefings 

Championnats  
interrégionaux RCS Akro, 
régions est, nord-est et 
Suisse centrale 
Grâce aux différentes activités 

de la Swiss Akro Connection 

telles que les journées d’initia-

tion, la Styrocup, etc., le 

nombre de participants aux 

compétitions n’a cessé d’aug-

menter. La décision a donc été 

prise de diviser le traditionnel 

concours régional en deux 

concours distincts: concours 

interrégional est (régions est, 

nord-est et Suisse centrale) et 

concours interrégional ouest 

(régions AéRO, Oberland ber-

nois et nord-ouest). Ainsi, 

chaque manifestation compte 

moins de pilotes et devrait per-

mettre d’effectuer davantage 

de manches sans une trop 

grande pression temporelle. 

Le 29 avril, les pilotes des  

régions de Suisse orientale 

étaient prêts. Un groupe consi-

dérable de pilotes et d’officiels 

s’est retrouvé tôt le samedi 

matin sur le beau et vaste ter-

rain de vol du Groupe d’aéro-

modélisme de Diessenhofen  

et Weinland. 13 participants 

étaient inscrits pour le pro-

gramme régional et 2 pilotes 

pour le programme Rookie.
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der Punktrichter und Piloten 

musste der Start des Wett-

kampfes noch um gut eine 

Stunde verschoben werden, 

hatte sich doch genau über 

dem Fluggelände eine tief hän-

gende Wolke platziert. Um 

10.30 Uhr konnte dann mit den 

Wertungsflügen begonnen 

werden. Vorgesehen waren für 

die Regiopiloten vier Durch-

gänge plus Kür, für die Rookies 

fünf Wertungsflüge mit dem 

bekannten Programm. Nach 

dem ersten Durchgang wurde 

stets «überlappend» ge-

schleppt. Auf diese Weise konn-

te viel Zeit eingespart werden, 

dies verlangt aber von allen 

Teilnehmern eine hohe Auf-

merksamkeit und Disziplin. 

Wie geplant starteten nach 16 

Uhr die Kürflüge mit Rauch 

und Musik. Sie bilden jeweils 

den Höhe- und Schlusspunkt 

eines Wettbewerbs. Insgesamt 

wurden an diesem Tag gegen 

80 Schlepps durchgeführt, die 

dank der enormen Routine un-

serer Schlepppiloten alle rei-

bungslos abliefen – ein gros-

ses Kompliment an dieser 

Stelle an die drei Schlepppilo-

ten! Anschliessend an das Erin-

nerungsfoto führte René durch 

die Rangverkündigung. Es 

wurden Ranglisten für die ein-

zelnen Regionen und eine Ge-

samtrangliste in beiden Kate-

gorien erstellt. Ein grosser 

Dank geht an die Modellflug-

gruppe Diessenhofen und 

Weinland, die kräftig mitgehol-

fen hat, den ganzen Event 

durchzuführen. Sie hat uns ihr 

wunderschönes und ideales 

Fluggelände für diesen Sams-

tag zur Verfügung gestellt, für 

die Verpflegung auf dem Platz 

gesorgt und uns auch sonst in 

allen Belangen auf freundliche 

und sympathische Art unter-

stützt.  ■

Après l’accueil par le directeur 

du concours René Koblet et les 

briefings des juges et des pi-

lotes, le début de la compé-

tition a dû être repoussé d’une 

bonne heure en raison d’un 

nuage bas qui s’était installé 

juste au-dessus du terrain. Les 

vols ont pu commencer à 

10h30. Quatre manches impo-

sées plus le programme libre 

étaient prévus pour les pilotes 

de catégorie régionale et cinq 

manches imposées pour les 

rookies. 

Après une première manche 

d’échauffement, les remor-

quages ont tous été effectués 

en mode «superposé» (l’atte-

lage décollant alors que le pi-

lote de planeur précédent ter-

mine son programme). Cette 

méthode permet de gagner 

beaucoup de temps, mais elle 

exige de tous les participants 

une attention sans faille et une 

grande discipline. Comme pré-

vu, les vols libres avec fumi-

gènes et musique ont démarré 

vers 16 heures. Ils constituent 

à chaque fois le point culmi-

nant du concours. Au total, 

près de 80 remorquages ont 

été effectués ce jour-là et tous 

se sont déroulés sans pro-

blème grâce à l’énorme rou-

tine de nos 3 pilotes de remor-

quage. Un grand bravo à eux! 

Après la photo souvenir, René 

a procédé à la proclamation 

des résultats. Des classements 

ont été établis pour chaque ré-

gion et un classement général 

a été établi pour les deux caté-

gories. Un grand merci au 

Groupe d’aéromodélisme de 

Diessenhofen et Weinland pour 

leur contribution à la réussite 

de cet événement. Ils ont mis à 

notre disposition leur magni-

fique terrain pour ce samedi, se 

sont occupés du ravitaillement 

et nous ont soutenus à tous les 

niveaux de manière amicale et 

fort sympathique. (Le rapport 

du concours interrégional 

ouest suivra dans le prochain 

numéro.)  ■

(traduction Samuel Rouiller)



50 3/2023

SPORT

3D-Heli-Frühjahrstreffen  
im Loorholz
Seit 2002 veranstaltet die MG Swipair im Loorholz als einer der 
ersten Anlässe im laufenden Jahr jeweils ein Frühjahrstreffen, 
dies jeweils am Ostersamstag. Bis dato wurde auf zwei Flugfel-
dern geflogen, eines für 3D, das andere für Scale. In den letzten 
Jahren hat der Event nun eine Grösse erreicht, wo es nicht mehr 
möglich ist, beide Sparten gleichzeitig durchzuführen. Das erste 
Mal wurde dieses Jahr im Loorholz nur noch das 3D-Heli-Früh-
jahrstreffen durchgeführt. Das Scale-Treffen wird dann am 3. Juni 
2023 durchgeführt.

Unzählige 3D-Piloten aus 

Deutschland, Frankreich, Öster-

reich und der Schweiz fanden 

am 8. April den Weg ins Loor-

holz im unteren Aaretal. Neben 

den Ausstellern aus der ein-

schlägigen Szene, nämlich 

EGODRIFT-Motoren, GDW-Ser-

vos, Heli-Professional (SO-

XOS), miniature aircraft USA, 

MIKADO Helicopters, swiss-

scale-helikopter.ch, Tronheli-

copters und der Modellflug-

schule Wicki, waren über den 

ganzen Tag verteilt weit über 

100 Zuschauer auf dem Platz 

und unterstützten die Piloten 

mit viel Applaus bei ihren Dar-

bietungen.

Aufgefallen bei den Herstellern 

ist, dass praktisch alle wieder 

einen Modellhelikopter mit ei-

nem Nitro-Verbrennungsmotor 

im Sortiment haben. Erstmalig 

zeigte dabei Tronhelicopters 

 ihren Nitro auch in der Luft. 

Ebenfalls hat miniature aircraft 

USA den Interceptor vorge-

stellt. Dieser Modellhelikopter 

wird zuerst in der Benzin-Ver-

sion für den O.S. GT15 HZ-II- 

Benzinmotor, danach als Eletro- 

Version und Nitro-Version er-

hältlich sein. 

Erfreulich war am 3D-Früh-

jahrstreffen aber auch, dass 

das Durchschnittsalter der teil-

nehmenden Piloten so um die 

20 herum liegt. Entgegen vieler 

Meinungen gibt dies doch 

Hoffnung, dass hier später 

auch einmal in den ruhigeren 

Helikopterkategorien für den 

einen oder anderen Nach-

wuchs gesorgt ist.  ■

Bericht: Anton Laube 

Bilder: Andreas Maier

Zur Pflicht an jedem Anlass gehört das Briefing der Piloten. 

Informationen direkt von Werkspilot Max Blöchinger von der 
Schweizer Firma SOXOS-Heli.

Gemütliches Beisammensein bei  Wurst und Bier, dies ist an 
solchen kleinen und einschlägigen Treffen immer möglich.
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Dürften bald wieder mehr auf den Flugfeldern zu sehen sein: die Nitro-Helikopter.

Joachim Etter aus Deutschland, einer der Werkspiloten von 
Tronhelicopters, zeigt, was alles mit dem  Tron 7.0 möglich ist.

Yan Müller zeigte den SOXOS Strike 7.1. Auch Yan ist Werkspilot, 
dies bei SOXOS-Helicopters.

Optional
Ready to Fly
möglich

Composite RC Gliders

@compositercgliders

composite_rc_gliders

�������	
���	�������

info@composite-rc-gliders.com

compositercgliders

www.composite-rc-gliders.com

Newsletter Anmeldung:

E-Versionen
verfügbar
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Anlässlich der 9. Delegierten-

versammlung des Schweizeri-

schen Modellflugverbandes 

am Samstag, 18. März, in Goss-

au wurde der 17-jährige Alain 

Schad aus Mühlau, Mitglied 

der Modellfluggruppe Affol-

tern a. Albis, mit dem «Arnold-

Degen-Wanderpreis» geehrt. 

Dieser Wanderpreis wird jähr-

lich an den jüngsten WM / EM-

Teilnehmer verliehen.

Wanderpreis für den jüngsten EM-Teilnehmer
Nach zwei Jahren Unterbruch 

(Corona) fanden letztes Jahr 

erstmals wieder internationale 

Wettkämpfe statt. Alain hat da-

bei an den «FAI F5J European 

Championships for Electric Po-

wered Duration Gliders» (Elek-

tro-Thermikflug-Europameis-

terschaften) vom 21. bis 27. Au- 

gust 2022 in Szeged (Ungarn) 

bei den Junioren teilgenom-

men. Alain klassierte sich dabei 

auf dem 14. Rang. Nach der 

WM in der Slowakei 2019 war 

dies der zweite grosse interna-

tionale Wettkampf, an dem 

Alain als jüngster Teilnehmer in 

der Nationalmannschaft die 

Schweiz vertreten durfte. Beim 

Einmarsch auf das Fluggelän-

de durfte er die Delegation als 

Fahnenträger anführen.

Auch in diesem Jahr wird Alain 

an internationalen Wettkämp-

fen teilnehmen. Im Sommer 

finden die Schweizer Meister-

schaften (Junioren-Schweizer-

Meister 2020, 2021, 2022) statt 

und als Höhepunkt im August 

in Bulgarien die Weltmeister-

schaften, für die er sich qualifi-

zieren konnte. ■

René Schad
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kleines Risiko in Bezug auf Be-

schädigungen beim Transport 

der Modelle. Nachteil: Zeit. 

F3P
Wenn gleich nach der 1. Runde 

der Pilot vom Punktrichter infor-

miert wird, dass er ihn im Ver-

gleich zu den nachfolgenden zu 

schlecht bewertet hat, so war zu 

hoffen, dass der Punktrichter 

diese harte Bewertung über die 

ganze Runde durchgezogen 

hatte. Auch die Punktrichter 

müssen sich einschiessen; die 

Piloten machen dies in den Trai-

ningsflügen, die Punktrichter in 

den ersten Runden. Umso 

wichtiger ist es gleich zu Be-

ginn, die besten Flüge zeigen zu 

können. Vier Mal fünf Minuten 

Flugzeit, und genau dann das 

Beste zu zeigen, ist die grosse 

Herausforderung. In den Trai-

nings gelingen vielleicht einzel-

ne Figuren etwas besser. An ei-

ner WM gilt es jedoch genau zu 

F3P-WM 2023 Litauen
19. bis 25. März 2023

Eine über 1800 km erfolgrei-
che Reise nach Litauen, mit 
10 kg Raclettekäse im Gepäck, 
brachte für die Schweizer 
Piloten erfreuliche Resultate. 
Die Schweizer Piloten halten 
mit der Weltspitze mit.

Ruedi Gallati

Vorbereitung
Das Schweizer Team ist stolz, 

sein Ziel zu 100 % erreicht zu ha-

ben. Das Engagement der ver-

gangenen Jahre zahlt sich mit 

der Teilnahme an dieser WM in 

Litauen aus. Es sind dies: WM 

2015 in Polen, WM 2017 in Frank-

reich, WM 2019 in Griechenland, 

seit 2016, 17, 18, 19, 20, 22, 23 

organisieren wir das Swiss 

Open Indoor Master, das sich 

in der Szene etablieren konnte 

(siehe Bericht im letzten MFS).

Man kennt das Schweizer Team 

und wir konnten unsere Leis-

tung von Jahr zu Jahr steigern. 

Dazu gehört auch die regel-

mäs sige Teilnahme am World-

cup im Ausland wie z. B. letzten 

Herbst an der Jonava Challen-

ge, die in Litauen in derselben 

Halle wie die WM stattgefun-

den hat. Der Reiseaufwand und 

zeitliche Aufwand ist nicht zu 

unterschätzen. Speziell Sylvain 

Pasini, der in beiden Katego rien, 

F3P und AFM, durch sein fliege-

risches und technisches Kön-

nen Spitzenresultate erreicht. 

Team
Sylvain und Philipp haben sich 

für die Teilnahme an der WM 

klassifiziert, und da Arnaud 

Carrard und Sandro Veronelli 

beruflich verhindert waren, ist 

Ruedi Gallati, mit Therese als 

Helferin, eingesprungen. 

Anreise
Nach langem Hin und Her ha-

ben wir uns entschlossen, die 

An reise über 1800 km mit zwei 

Fahrzeugen anzutreten. Sylvain 

und Philipp mit einem Bus, in 

 zwei  Tagen, vollgepackt mit fünf 

Kisten mit Modellen. Ruedi und 

Therese, in drei Tagen mit dem 

PW, einem Modell und zehn Ki-

lo Raclettekäse. Vorteil: kein 

Mietauto vor Ort, alles dabei, 

Das Schweizer Team: Sylvain Pasini, Patrik Schürmann, Ruedi Gallati.

F3P-Modell von Sylvain Pasini.

Die Jury im Einsatz – mit grösster Konzentration.
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Gernot Bruckmanns Vorbereitung zum Start in der Kategorie AFM.

AFM-Modell Sylvain Pasini.

Detailansicht AFM-Modell von Sylvain.

Piloten der AFM-Klasse.

Ausgezeichnet!

Podest-Teamwertung.
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 einem bestimmten Zeitpunkt 

seine besten Leistungen her-

vorzuzaubern. Unser Ziel war 

es, wie am letzten SOIM kund-

getan, zwei Piloten im F3P ins 

Finale zu bringen und den drit-

ten Mannschaftsrang zu errei-

chen. Dass uns dieses gelun-

gen ist, darauf sind wir stolz 

und ist nicht zuletzt der super 

Unterstützung und den Rat-

schlägen von vielen Helfern zu 

verdanken, die im Hintergrund 

ihre tolle Arbeit leisten – sei es 

beim SMV, in den FAKOs oder 

in den Vereinen.

AFM
Zu bewundern ist, wie hier 

Fantasie, fliegerische und mu-

sische Begabung und techni-

sche Kompetenz zusammen-

treffen. Zu Musik passende 

Flugfiguren, Lichtshows mit 

LEDs am Modell und, zum ers-

ten Mal gesehen bei Jeffrey 

und Maxime, auch auf Strea-

mern. Gernot warf Ballone und 

Markus Fallschirme ab, Derk 

zeigte Rauch, der in Form von 

Puderzucker vom rückwärts 

drehenden Propeller aus ei-

nem Röhrchen im richtigen 

Moment zum 007- Song ausge-

stossen wurde, und erreichte 

damit den 4. Rang. Donatas 

startet rückwärts aus einer Kis-

te, begleitet von einer Schnip-

selwolke – dies und vieles 

mehr mussten die Punktrichter 

auf sich einwirken lassen und 

bewerten. Zuletzt vermochte 

Donatas mit seinem «alten» 

Programm das heimische Pu-

blikum zu überzeugen. Gernot 

erreichte dank seiner präzis ge- 

flogenen Figuren den 2. Rang. 

Gefolgt von Jeffrey, Maxim und 

Sylvain auf Rang 5; sie haben al-

les in allem das breiteste Spek-

trum an Attraktionen gezeigt.

Technik
Im F3P hat sich nicht viel geän-

dert. Gernot, Sylvain und Lu-

kas setzen neu den gegenläufi-

gen Antrieb von Glavak mit 

einem 20-Zoll-Propeller ein  

(52 cm Durchmesser). Dieser 

soll abwärts noch besser brem-

sen.

Auch die AFM-Modelle werden 

neu mehrheitlich in Carbon /  

Maylar- und 4D-Technik, (paral-

lel zum Seitenruder schwenk-

barer Motor) gebaut. Die anfäl-

ligen Pitch-Verstellsysteme 

verschwinden langsam und 

werden durch Regler mit Dreh-

richtungsumkehr ersetzt. Durch 

die 1,2 g leichten Propeller von 

Glavak wird mit Drehrichtungs-

umkehr fast die gleiche Agilität 

erreicht.

Side Events
Hätte es beim Nations-Dinner 

eine Rangliste gegeben, so hät-

te es sich parallel zur Nationen-

wertung gezeigt. Wobei wir mit 

dem Raclette, unschlagbar, den 

1. Rang erreicht hätten. Rang 2 

für den Weisswein aus dem El-

sass und Rang 3 für die Sacher-

torte aus Wien. Was sich auch 

hier widerspiegelt, ist die gute 

Zusammenarbeit zwischen 

den Spitzennationen: Es passt 

einfach. 

Raclette – made in Switzerland.

Resultate:
F3P 
Rang 1  Gernot Bruckmann AUT
Rang 2 Donatas Pauzuolis LIT
Rang 3  Durochat Jeffrey FRA
Rang 6  Philipp Schürmann SUI
Rang 10  Sylvain Pasini SUI
Rang 21  Ruedi Gallati SUI

AFM
Rang 1  Donatas Pauzuolis LIT
Rang 2  Gernot Bruckmann AUT
Rang 3  Durochat Jeffrey FRA
Rang 5  Sylvain Pasini SUI

Team
Rang 1  Frankreich
Rang 2  Österreich
Rang 3  Schweiz

Heimreise
Sylvain und Philipp haben die 

2012 km in 18,59 Std. bei einer 

Durchschnittsgeschwindigkeit 

von 106 km / h und einem Ver-

brauch von 7,7 l / 100 km am 

Sonntagmorgen angetreten 

und waren am nächsten Mor-

gen um 4 Uhr zu Hause. Für 

Ruedi und Therese zeigt sich 

der Montag wie erwartet, mit 

Staus und, weniger erwartet, 

mit Schneestürmen, kräftigen 

Regengüssen, gefolgt von 

blauem Himmel, und schliess-

lich wandelte sich nach 

1797 km bei 104 km / h und ei-

nem Verbrauch von 6,9 l / 100 km 

das von Litauen bekannte Grau 

in Grau allmählich in ein Grün 

in Grau.

Für das Indoor-Team war es 

 eine Ehre, die Schweiz in Li-

tauen zu vertreten – all dies 

wird uns in guter Erinnerung 

bleiben. Danke! ■ 

https://f3plithuania.eu/

LeoFES mit Quick-Link Motoren bis 20kW Akku & Regler breites RC Sortiment 
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Modelljet, was muss beachtet werden bezüglich Sicherheit
Alfred Doppelhofer

Es ist faszinierend und span-

nend, ein Modellflugzeug zu 

bauen und zu fliegen, das mit 

einem funktionierenden Jet- 

triebwerk ausgerüstet ist. Geht 

man mit genügend Seriosität 

und Genauigkeit an das Projekt 

und den Betrieb heran, wird 

man grosse Freude daran  

haben und viele erfolgreiche 

Flüge geniessen können.

In der Zwischenzeit bieten zahl-

reiche erfahrene Hersteller gut 

funktionierende Triebwerke an. 

Sei es ein Strahltriebwerk, das 

den nötigen Schub erzeugt, 

oder ein Zweiwellen-Turbo-

prop-Triebwerk, das mittels  

Abgasstrahl über ein Getriebe 

 einen Propeller antreibt. Es 

handelt sich um eine richtige 

Turbine, die Know-how, Diszi-

plin, regelmässigen Service 

und regelmässige Wartung er-

fordert. Diese Geräte funktio-

nieren gut, solange man sie 

entsprechend einbaut und spä-

ter im Betrieb behandelt.

Dazu gibt es verschiedene 

 sicherheitsrelevante Massnah-

men, die unbedingt zu beach-

ten sind. Das fängt bereits bei 

der Installation der verschie-

denen Komponenten an. Beim 

Betrieb eines Strahltriebwerks 

entstehen sehr hohe Drehzah-

len, hohe Temperaturen, Vibra-

tionen und nicht zu unter- 

schätzende Kräfte. Bei entspre-

chenden Wetter- und Pistenver-

hältnissen können in diesen 

meistens aus Kunststoff gefer-

tigten Modellen auch enorme 

elektrostatische Ladungen ent-

stehen. 

Die Ansaugleistung ist gross. 

Damit keine Fremdkörper in 

das Triebwerk gelangen, sollte 

ein Sieb vor der Eintritts-

öffnung montiert sein.

Ausserdem empfiehlt es sich, 

die einzelnen Komponenten 

des Jetmodelles korrekt zu pro-

grammieren. Wie zum Beispiel 

das «Failsafe»- Verhalten.

Nicht zu vernachlässigen sind 

auch wichtiges Material und 

Hilfsmittel um das Modell her-

um. Zu erwähnen sind z.B. 

Feuerlöscher, Gehörschutz, 

Checklisten usw. 

Drehzahl:
Die Drehzahlen bewegen sich 

im Schnitt zwischen 30 000 RPM 

(Leerlauf) und 130 000 RPM 

(Vollgas). Man stelle sich vor, 

was für eine enorme Kraft  

(Corioliskraft) auf die Lager bei 

engen Manövern einwirkt. 

Temperatur:
Die Temperatur am Turbinen-

gehäuse erreicht bis zu 600 °C, 

am Abgasstrahl bis zu 800 °C. 

Entsprechende bauliche Mass-

nahmen sind notwendig, um 

Schäden im Modell zu vermei-

den und die heissen Gase si-

cher und zuverlässig abzufüh-

ren. Dazu verwendet man ein 

entsprechendes Schubrohr, 

das bei korrekter Installation 

die Abgase mittels Venturi- 
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halb ist eine Failsafe-Program-

mierung ein «must». 

Damit das Modell sich bei ei-

nem eventuellen Empfangs-

verlust nicht unkontrolliert und 

mit Vollgas weiter bewegt, 

empfiehlt sich die Einstellung 

so, dass die Ruder bleiben, wo 

sie sind, und die Leistung deut-

lich gedrosselt wird.

Sicherheit im Betrieb:
Checklisten: Ein banales Hilfs-

mittel, ist aber sehr effektiv 

und hilfreich.

Beispiel 1. Vor der Abfahrt zum 

Platz, ob auch wirklich alles ein-

geladen ist.

Effekt abkühlt und aus dem 

Rumpf ableitet. Und übrigens, 

die Austrittsgeschwindigkeit 

des heissen Abgasstrahls be-

findet sich beim Austritt aus 

dem Triebwerk weit im Über-

schallbereich …

Vibrationen:
Die Vibrationen, die im Betrieb 

eines Jettriebwerks entstehen, 

unterscheiden sich deutlich 

von jenen eines Kolbenmotors. 

Sie sind hochfrequent, kaum 

spürbar, aber nicht zu unter-

schätzen. Sie sind durchaus 

imstande, ungenügend ange-

zogene und/oder ungesicherte 

Schrauben unbemerkt zu lö-

sen. Regelmässige Checks auf 

dem Bock lohnen sich auf  

jeden Fall.

Elektrostatik:
Am Boden können nur schon 

beim Rollen im Schritttempo 

elektrostatische Ladungen ent-

stehen, die dazu führen, dass 

der Throttle-Kanal der ECU (En-

gine Control Unit) den Betrieb 

einstellt oder sogar ganz den 

Geist aufgibt. Entsprechende 

baulich Massnahmen wie die 

isolierte Installation der ECU 

oder geeignetes Material für 

die Räder können dieses Prob-

lem weitgehend lösen.

Failsafe:
Mit einem Jetmodell ist man 

oft sehr weiträumig, schnell, 

mit viel Masse und brennbaren 

Materialien unterwegs. Des-

Beispiel 2. Vor dem Start

Feuerlöscher:
Vor jedem Triebwerkstart, auch 

nur zu Testzwecken, gehört ein 

funktionstüchtiger CO2-Feuer-

löscher mit mindestens 2 kg 

Füllmasse in die Nähe. 

Es gibt verschiedene Gründe, 

diesen einsetzen zu müssen. 

Beispiel: Keine Zündung oder 

ein Fehlverhalten des Anlas-

sers während des Startvor-

gangs und schon hat die Kraft-

stoffpumpe Fuel gefördert. 

Beim nächsten Versuch kann 

sich im Schubrohr oder unter 

dem Triebwerk Kraftstoff ent-

zünden. Auch eine zu grosse 

Einspritzmenge kann zum glei-

chen Resultat führen.

Sollte noch eine Rauchanlage 

installiert sein, ist darauf zu 

achten, dass sich vor dem 

Triebwerkstart kein restliches 

Rauchöl im Schubrohr befin-

det. Die Gefahr, dass sich die-

ses beim Startvorgang entzün-

det, ist durchaus gegeben.

Treibstoff:
Es können verschiedene Treib-

stoffe verwendet werden. Es 

wird Kerosin/Petrolium etc. 

eingesetzt, dem ca. 5% Öl bei-

gemischt werden. Zur Verhin-

derung von statischen Aufla-

dungen des Kraftstoffsystems 

wird empfohlen, ein Antistatik-

Additiv dem Kraftstoff beizumi-

schen (ist bei einigen Herstel-

lern, die Triebwerköl anbieten, 

bereits beigemischt).

Mindestabstand:
Personen oder Tiere müssen 

folgende Mindestsicherheits-

abstände zu einem Turbinen-

modell einhalten: 

Vor der Turbine: 1,0 m

An der Seite der Turbine: 12,0 m 

Hinter der Turbine: 10,0 m

(Angaben JetCat) ➝
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Zur Vermeidung von Gehör-

schäden empfiehlt es sich, 

beim Betrieb von Turbinen ei-

nen Gehörschutz zu tragen.

Failsafe:
Vor dem Maidenflight ist das 

Failsafe-Verhalten zu prüfen. 

Flugzeug auf den Bock, Trieb-

werkstart, normale Leistung 

oder sogar Vollgas => Sender 

ausschalten. Das Triebwerk 

sollte auf die gewünschte redu-

zierte Leistung regeln.

Reichweitentest:
Mit einem Jetmodell erreicht 

man im Flug sehr schnell  

beachtliche Distanzen. Umso 

wichtiger ist ein korrekt ausge-

führter Reichweitentest. Auch 

der korrekten Installation der 

Empfänger und deren Anten-

nen ist beim Bau Beachtung zu 

schenken.

Der Reichweitentest muss aus 

vernünftiger Distanz und vor 

allem mit verschiedenen Posi-

tionen des Modells durchge-

führt werden. Und wer es ganz 

gut machen will, das Ganze 

nochmals mit laufendem Trieb-

werk (Empfehlung von JetCat).

Vor dem Flug:
Ein Jetmodell fliegt sich anders 

als ein Segler oder ein Propel-

lerflugzeug. Die Leistung des 

Triebwerks muss für einen 

 sicheren Betrieb (Start/Luft-

raum/Landung) genügend 

sein. Bei den heutigen Trieb-

werken ist die Gasannahme 

beachtlich schnell, aber immer 

noch leicht verzögert.

Mit dem Jet ist man eher 

schnell und weiträumig unter-

wegs und man sollte nie den 

Sichtkontakt mit dem Modell 

verlieren.

Deshalb empfiehlt es sich, ein 

Jetmodell immer mit einem 

Helfer zu betreiben, der, wäh-

rend des Flugs den Luftraum 

und die Umgebung überwacht, 

dem Piloten andere Luftfahr-

zeuge und/oder Personen und 

Tiere in der Umgebung meldet 

und kontrolliert, dass die Piste 

für die bevorstehende Lan-

dung frei ist. Und sollte es mit 

dem Modell oder fliegerisch zu 

Problemen kommen, kann der 

Helfer wertvolle und nützliche 

Infos und Tipps liefern.

Ein persönliches Briefing (oder 

auch mit dem Helfer) ist sehr 

empfehlenswert. Wann breche 

ich allenfalls den Start ab? Wo 

habe ich bei einem evtl. Trieb-

werksausfall die Möglichkeit 

für eine Aussenlandung? 

Der Flug:
Ich muss mich vergewissern, 

dass ich mich stets im vorge-

schriebenen und definierten 

Luftraum befinde. Es ist gene-

rell schwierig, die Distanz zum 

Modellflugzeug abzuschätzen. 

Und bei einem weiträumig ge-

flogenen Jetmodell umso 

mehr. 

Auch ist die Lärmentwicklung 

je nach Jet beachtlich. Lärm-

empfindliche Zonen sind zu 

meiden. Es gilt auch zu beach-

ten, dass es Personen gibt, die 

nicht lärmempfindlich sind,  

dafür aber eher Angst haben, 

wenn so ein Jetmodell in ihre 

Nähe kommt. 

Vollgas ist eigentlich selten nö-

tig. Mit reduzierter Leistung 

kann man sehr effektiv die  

Umwelt schonen. Und auch 

das Triebwerk ist dankbar, 

wenn es nicht zu brüsk bedient 

wird. Der thermische und me-

chanische Stress erhöht sich 

enorm bei voller Leistung und 

bei groben Leistungsverände-

rungen. Auch empfiehlt es sich, 

die maximale Drehzahl leicht 

zu reduzieren, was kaum spür-

bar ist und sich positiv auf die 

Lebensdauer des Triebwerks 

auswirkt.

All diese Massnahmen tragen 

dazu bei, die Möglichkeit eines 

Ausfalls des Triebwerks in der 

Luft zu verringern und die Zu-

verlässigkeit zu erhöhen.

Ein Flugmodell mit Turbinenan-

trieb erreicht durch die höhere 

Abstrahlgeschwindigkeit bei 

gleichem Standschub wesent-

lich höhere Fluggeschwindig-

keiten als z.B. ein Modell mit 

Impellerantrieb. Die erreich-

baren Fluggeschwindigkeiten  

(> 300 km/h) liegen meist über 

dem für ein Standardflug-

modell zulässigen Geschwin-

digkeitsbereich. Es besteht 

deshalb die Gefahr von Ruder-

flattern oder mechanischer 

Überbeanspruchung der Zelle 

und der Servos.

Ein ausser Kontrolle geratenes 

Modell kann erhebliche Perso-

nen- und Sachschäden hervor-

rufen.

Eine Landevolte zu fliegen, er-

gibt eine geregelte Vorberei - 

tung für die bevorstehende 

Landung. Das gilt für alle Luft-

fahrzeuge. Vor allem aber für 

den Jet. Die korrekte Gasstel-

lung im Anflug ist matchent-

scheidend für eine regelmässig 

sichere Landung. Dabei ist zu 

beachten, dass je nach Trieb-

werk die Gasannahme unter-

schiedlich träge ist. Und gene-

rell gilt (auch in der mann- 

tragenden Fliegerei), je mehr 

Masse man bewegt, desto wei-

ter oben sollte alles stimmen. 

Go-around (Durchstart):
Der Befreiungsschlag nach 

oben. Ist ein sehr effektives 

Mittel, einen verpatzten Anflug 

abzubrechen, um Schlimmeres 

zu verhindern. Ist auch in der 

manntragenden Fliegerei im-

mer wieder ein Thema. Der Go- 

around ist ein normales Manö-

ver, das aber selten ange- 

wendet wird. Und stecken noch 

kommerzielle Interessen da-

hinter (Zeitbedarf, Verspätung,

Anschlusspassagiere, zusätzli-

cher Spritverbrauch …) ist die 

Hemmschwelle deutlich höher, 

einen Go-around durchzufüh-

ren.

Es gibt auch in der Modellflie-

gerei viele Situationen, wo der 

Durchstart einiges verhindern 

kann. Man muss sich nur recht-

zeitig dafür entscheiden. Auf 

den Modelljet bezogen, gilt zu 

beachten, dass je nach Trieb-

werk die verlangte Leistung 

leicht verzögert zur Verfügung 

steht. ■

Alfred Doppelhofer,  

im April 2023

Reportage en français_
https://www.modellflug.ch/
FR/home
Rapporto in italiano https://
www.modellflug.ch/IT/home
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Regio-Cup NW MG Wangen
Freundschaftliches Fliegen mit 

Wettbewerb

Samstag, 17. Juni, Modellflug-

platz Modellfluggruppe Wangen 

in Kestenholz

Kontakt: 

bernard.peissard@hotmail.com 

077 409 96 60

https://www.mgwangen.ch

Swiss Jura Cup F2B Fesselflug
23./24. Juni, Ciriè, Italien

Kontakt: 

ursula.borer-brun@bluewin.ch

www.fesselflug.ch

Antik-Segelflugmodelltreffen 
Arosa-Tschuggen
Samstag/Sonntag, 24./25. Juni

Verein IG Albatros Oldtimer-

Segelflugzeuge.

Auskunft: https://ig-albatros.ch

Anmeldung: 

ig-albatros@bluewin.ch

19. Bauplan- und Eigenbautreffen
Das Treffen der Flugmodell- 

Eigenbauer. 24./25. Juni auf dem 

Fluggelände der MG Huttwil

Kontakt: 079 262 93 68

www.mghuttwil.ch

3. Helikopter-Oldtimer-Treffen
Für alle, die «antike» Helikopter 

oder Tragschrauber haben. Ob 

perfekt restauriert oder direkt 

vom Dachboden, spielt keine Rolle.

1./2. Juli, Modellfluggruppe 

Oberriet

Kontakt: 

helioldi.oberriet@bluewin.ch

www.mfgoberriet.ch

55th F3A World Cup Liechten-
stein 2023
1./2. Juli in Eschen-Bendern 

(Fürstentum Liechtenstein) 

um den Pokal S. D. Prinz Huber-

tus von und zu Liechtenstein 

Modellfluggruppe Liechtenstein 

(MFGL)

Kontakt: Dominik Gächter 

www.mfgl.li

Coupe des Alpes
49. Internationales F3A-Freund-

schaftliegen der Region NOS

F3A FAI World Cup 

8./9. Juli bei der MG Flaachtal

www.modellflug.ch

AGENDA / CALENDARIUM

Schweizer  
Kunstflugtradition F3A
49. Internationales F3A-Freundschafts-

fliegen 2023

Wettbewerb FAI World Cup 

Am 7. und 8. Juli bei der MG Flaachtal im 
schönen Zürcher Weinland

Hangfliegen Zugerberg
Samstag, 22. Juli

Verschiebedatum: 

Samstag, 29. Juli

Verein IG Albatros Oldtimer-

Segelflugzeuge.

Auskunft: https://ig-albatros.ch

Anmeldung: 

ig-albatros@bluewin.ch

Treffen Gummi-/CO2-Motor- 
angetriebener Modelle
Sommertreffen der Freunde 

Gummi- und CO2-Motor-ange-

triebener Modellflugzeuge.

5. August, Flugplatz Gheid,  

Olten

Kontakt: 

gummimotor@bluewin.ch

www.gummimotor.ch

20. Loorholz-Flugtage
5./6. August, Loorholz, 

5316 Leuggern

Anton Laube, 079 401 04 00

www.loorholz-flugtage.ch

Schleppfliegen Oberkulm
Wir sind wiederum Gäste beim

Modellflugverein Kulm

Sonntag, 13. August

Verein IG Albatros Oldtimer-

Segelflugzeuge.

Auskunft: https://ig-albatros.ch

Anmeldung: 

ig-albatros@bluewin.ch

18. Modell-Oldtimertreffe 2023
19. August, Flugplatz MG Rohr-

bach

http://www.mgrohrbach.ch

Winterthurer Modellflugtag
20. August, Segelflugplatz 

Hegmatten, Winterthur

Kontakt: 

praesident@mgsu.ch

https://www.mgsu.ch/pages/

flugtag.php

Grosses Schaufliegen
Sonntag, 27. August, Modellflug-

platz in Eschen-Bendern (Fürs-

tentum Liechtenstein) Organisa-

tor: Modellfluggruppe 

Liechtenstein (MFGL)

Kontakt: Daniel Schierscher

schaufliegen@mfgl.li

www.mfgl.li
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Die MFG Buchs hat den Entschluss gefasst, eine fast  
vergessene Modellflugsparte wieder zu «wecken»
Im Juli wird die 4. Schweizer-

meisterschaft im Modellfall-

schirm-Zielspringen von der 

Modellfluggruppe Buchs orga-

nisiert.

Den Piloten und Zuschauern 

wird da eine spezielle Meister-

schaft geboten. 

So ein ferngesteuerter Fall-

schirmspringer wird von einem 

Modellflugzeug auf etwa 

300 m Höhe gebracht; dabei ist 

eine gute Zusammenarbeit der 

Piloten sehr wichtig. Der Sprin-

ger wird dann ausgeklinkt und 

fällt in die Tiefe. Dann wird es 

manchmal spannend: Öffnet 

sich der Schirm? Wenn alles 

gut funktioniert, schwebt der 

Fallschirmspringer dem Ziel-

punkt entgegen. Das Ziel des 

Piloten ist es, dass sein Modell-

fallschirmspringer möglichst 

im Zentrum des Landepunktes 

mit den Füssen aufsetzt.  

 ■ 

Fallschirmspringer bereit für den Start.

AGENDA
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Landung auf den Füssen.

AGENDA

Jet -Flyers 2023 
Zwei Kunstflugwettbewerbe für die Jugend

Wir fliegen mit kleinen Impeller-Jets bis maximal 4 kg Gewicht.

Das Figurenprogramm und weitere Informationen findest du auf 

https://www.silentwings.ch

Am 1. Sportflyers-Wettbewerb vom 2. September bei der MG 

 Breitenbach wird auch ein Jet-Flyers-Wettbewerb ausgetragen. 

Anmeldungen an felix.andres@bluewin.ch.

Am 3. Sportflyers-Wettbewerb vom 16. September bei der MG 

 Uster wird ein weiterer Jet-Flyers-Wettbewerb durchgeführt. 

Anmeldungen an ebi.giezendanner@bluewin.ch. ■
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SM F3B, Hohenstoffeln-Pokal 
27./28. August, Binningen

Kontakt:  Thomas Kübler

tkuebler@swissonline.ch

Anmeldung: 

F3B.de, http://www.f3b.de

Sportflyers und Jet Flyers
Samstag, 2. September, 

Flugplatz Erlen

RC-Motorkunstflug

https://www.mgbreitenbach.ch

Anmeldung: Felix Andres

felix.andres@bluewin.ch

Concours Suisse
F5B World Cup 2023

8. September, Winterthur

7. September ab 14.00 Uhr, 

Training, www.silentwings.ch

Open Fly-in und Sternmotoren-
treffen
9. September, Open Fly-in 

10. September, Sternmotortreffen

4625 Oberbuchsiten

Kontakt: r.soom@bluewin.ch

www.mfvgaeu.ch

Sportflyers und Staffelwettkampf
RC-Motorkunstflug

Samstag, 9. September, Flug-

platz MG Riggisberg

Anmeldung Sportflyers: 

juerg.schmitter@bluewin.ch 

www.mg-riggisberg.ch/staffel-

wettkampf 

Sportflyers und Jet Flyers 2023
Samstag, 16. September

Bei der MG Uster, Nänikon

Infos: modellflug-nos.ch

Doppeldeckertreffen MG Hinwil
16. September, Flugplatz  

MG Hinwil

Briefing 10 Uhr

Mit Mittagessen 

Kleine und grosse Modelle 

willkommen!

www.mg-hinwil.ch

Regio-Cup NW MFG Balsthal
2. Bauschtu-Cup. Freundschaftli-

ches Fliegen mit Wettbewerb

Samstag, 23. September, 

Laupersdörfer Stierenberg

Kontakt: 

bernard.peissard@hotmail.com 

077 409 96 60, mfg-balsthal.ch

Anmeldung: modellflug.ch

Scale-Helitreffen im Loorholz
23. September, Loorholz,  

5316 Leuggern

Anton Laube, 079 401 04 00

www.loorholz-flugtage.ch

Hangfliegen Herrendürren 
Urnäsch
Sonntag, 24. September

Verschiebedatum: 

Sonntag, 1. Oktober

Verein IG Albatros Oldtimer-

Segelflugzeuge.

Auskunft: https://ig-albatros.ch

Anmeldung: 

ig-albatros@bluewin.ch

Concours Suisse
F5J-Elektroflug, offene Regional-

meisterschaft NOS

7. Oktober, MG Mörsburg, 

Wittenwil, www.silentwings.ch

Oktoberfestfliegen MG Hinwil
14. Oktober, Flugplatz MG Hinwil

Briefing 10 Uhr

Mittag- und Abendessen

Alle Modelle willkommen!

www.mg-hinwil.ch

Challenge Cup Breitenbach
Samstag, 21. Oktober, Flugplatz 

Erlen

https://www.mgbreitenbach.ch

Anmeldung: Felix Andres

felix.andres@bluewin.ch

Treffen Gummi-/CO2-Motor- 
angetriebener Modelle
Herbsttreffen der Freunde 

Gummi- und CO2-Motor-ange-

triebener Flugmodelle

Datum: 21. Oktober, Flugplatz 

Gheid, Olten

Kontakt:

gummimotor@bluewin.ch

www.gummimotor.ch

56. Segelflug-Wettbewerb auf 
dem Benkerjoch
5. November, Benkerjoch

Infos und Anmeldung

modellflug.ch oder 

www.mfgau.ch

 

Modellbau 2023
Modellbau in all seinen Facetten

24. bis 26. November im Grien,

4226 Breitenbach

Romeo Spaar

spaar.hobby@bluewin.ch

https://www.modellbau2023.ch

Modellflug-Symposium
9. Dezember

Technorama Winterthur

modellflug-nos.ch

AGENDA / CALENDARIUM
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Vorgaben zu erfüllen. Die Aus-

wirkungen des Elektrosmogs 

unserer Elektromodelle auf das 

Biegeverhalten der Regenwür-

mer muss vorher abgeklärt 

werden. Das kostet Geld und 

Zeit. Als Bürger und Steuer-

zahler erlaube ich mir, hin und 

wieder unverhältnismässige 

Vorschriften zu hinterfragen 

(öffentliches Lachen kann eine 

Methode dabei sein). Oftmals 

entwickeln sich dabei schein-

bar unmögliche Lösungen zum 

Guten. Versucht es doch auch 

einmal! Viel Glück. ■

Emil Ch. Giezendanner

Weisch, was i meine?
Wenn der Bürger das Vertrauen 

in seine Behörden verliert, 

dann ist unsere direkte Demo-

kratie in höchster Gefahr. Ich 

kann mich nicht erinnern, dass 

unsere Welt und unsere Regie-

rungen dermassen in Wider-

sprüche verwickelt waren, wie 

wir das heute sind: Wir müssen 

CO2 verhindern und planen 

gleichzeitig Gaskraftwerke. Auf 

Kohlestrom aus dem Ausland 

sind wir offenbar angewiesen. 

Wie wollen wir Energie sparen 

bzw. auf «saubere» umsteigen 

und gleichzeitig das Bevölke-

rungswachstum bewältigen? 

Ohne den Aero-Club der 

Schweiz – parlamentarische 

Vorstösse Matthias Jauslin und 

Kurt Fluri – wäre das EU-Droh-

nengesetz für uns Modellflie-

ger in den Parlamenten locker 

angenommen worden. Nun, 

wir wären trotzdem weiter-

geflogen. Über die Einhaltung 

der wachsenden Gesetzesflut 

mag ich mich nicht äussern. 

Wir brauchen dazu nicht ein-

mal über die Landesgrenzen 

hinweg zu schauen. Allerdings 

muss ich wieder einmal fest-

stellen, dass wir auch in un-

seren Reihen genug Kollegen  

haben, die uns mit Schul- 

meistereien und diffusen Dro-

hungen auf Verletzungen ir-

gendwelcher Paragrafen auf-

merksam machen oder gar 

einschüchtern wollen. Angst ist 

ein schlechter Berater. Was un-

sere Fluggelände betrifft, bin 

ich überzeugt, dass zum Bei-

spiel nicht alle kantonalen Bau-

ämter unsere Gesuche fair be-

handeln. Das Vorgehen kann 

einfacher nicht sein: Sie schrau-

ben die Anforderungen der-

mas sen in die Höhe, dass es, 

ohne Fachleute beizuziehen, 

fast nicht mehr möglich ist, alle 

AUS MEINER SICHT / IMPRESSUM

redaktion@modellflugsport.ch
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EP Products  

Transportieren von Akkus,  
 

toolster.ch   
Heute bestellen, morgen kann’s losgehen.

STIHL
Akku-Motorsense FSA 135 R
mit Akku AP 300 S und AL 301 

CHF 950.00
statt vorher CHF 1‘120.00

Preis: zzgl. Versandkosten, gültig bis 30.06.2023.

Art. 656250.0100
Die Motorsense FSA 135 R bietet dank des leistungsstarken EC-Mo-
tors und des breiten Angebots an STIHL Schneidwerkzeugen, die Sie 
mit dieser Motorsense einsetzen können, ideale Voraussetzungen 
für . Am ergo-
nomischen Bediengriff der Sense können Sie die Drehzahl stufenlos 
regulieren. Schneidkreis-Durchmesser 420 mm mit Faden-Werkzeug.



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (Coated FOGRA39 \050ISO 12647-2:2004\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.6
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /sRGB
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 1
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts false
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 144
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.40
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 144
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.40
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 300
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /DEU (Verwenden Sie diese galledia-Einstellungen zum Erstellen von PDF-Dokumenten. Verwendung: RGB-Ausdrucke. Transparenzen werden nicht reduziert. 2013)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides true
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /ConvertToRGB
      /DestinationProfileName (sRGB IEC61966-2.1)
      /DestinationProfileSelector /UseName
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /ClipComplexRegions true
        /ConvertStrokesToOutlines true
        /ConvertTextToOutlines false
        /GradientResolution 150
        /LineArtTextResolution 300
        /PresetName <FEFF005B004D006900740074006C0065007200650020004100750066006C00F600730075006E0067005D>
        /PresetSelector /MediumResolution
        /RasterVectorBalance 0.750000
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /UseName
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /UseDocumentProfile
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [680.315 926.929]
>> setpagedevice


